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S. E. Illma. ei Arzobispo mi Señor. st> 
ha servido decretar con esta fecha,, lo ■ 
siguiente: «Por las presentes y porJo que á ■ 
nos toca, concedemos al M. R. P. Provín- . 
cial de Recoletos, ¥r. Francisco Ayarra, 
la licencia que solicita para poder impri- 
mir v publicar el manuscrito titulado «Gra- 
mática Bisaya para facilitar et estudio del 
dialecto bisaya-cebua no;» en atención á 
que de nuestra orden ha sido examinado, 
y no contiene según ia censura, cosa algu- 
jia contraria al dogma catnÜco y sana 
moral. En su vir'lud, trascríbase por Secre- 
taria, este nuestro decreto al referido P. 
Povincial, con encargo de que remita á la 
. misma dos ejemplares impresos del citado 
manuscrito y archívese original » Lo que 
trascribo á V. R. para su conocimiento y 
fines consiguientes. Dios gue. á V. R. ms. 
as =Maniia i6 de Diciembre de 1897=== 
Tomás G. Feijoó= 
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GOBIERNO flENiRAL 

DE 



El Excmo. Sor. Gobernador Generaí^ 
se ha servido decretar con esla fecha lo 
siguiente: «Este Gobierno General en uso- 
de las facultades que le corresponden^ 
viene er. conceder autorización al M. R. P, 
Provincial de Recoletos, para imprimir 
y publicar una obra titulada «Gramática 
bisaya para facilitar ej estudio del.dialecta 
bisaya-cebuan'o, escrita por el R. P. de la 
misma orden. Fr. Félix Guillen» 

Lo que de orden de la espresada 
Superior Autoridad, traslado á V. R. para 
su conocimiento y fines correspondientes. 

Dios gue. á V. R. ms. as.=Manila 291 
de Diciembre de i897.=Anlonio de Santis.~ 
teban. 



M. 0i. f. ftcomciaf ;»e ííi ccPetoí. 
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AL LECTOR. 



Habiéndonos mandado los Superiores en- 
señar el dialecto bisaya á varios jóvenes 
Sacerdotes, para que pudiesen desempeñar 
■con utilidad y provecho el sagrado Ministe- 
rio, hemos tropezado con no pequeñas di- 
ficultades, porque las gramáticas escritas 
hasta el día no nos han dado los resultados 
íipetecidos. 

La gramática del P. Encina, digno del 
mayor respeto, no sólo por ser el primero 
■que se dedicó á esta clase de estudios, sino 
por ser su gramática la mejor que se ha 
■escrito, no se pued^ poner en manos de 
principiantes por su mucha estensión y por , 
ser algo anticuada, y si sólo sirve para aque- 
llos que, sabiendo ya el dialecto, quieren 
perfeccionarse hasta en sus menores detalles. 

La gramática del P. Zueco, según el siste- 
ma de Ollendofr es muy buena, y hace que 
insensiblemente el discípulo hable bisaya: 
pero esto lo hace sin darse cuenta, y sólo 

Í)or la multitud de ejercicios, y porque así 
o vé escrito, ó lo oye decir, sin tener ua 
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norte que le dirija, y que le sirva de base 
<5 punto de apoyo. Porque esparcidas la.s. 
reglas, y no todas, por allá y acullá, cuando- 
la ocasión se presenta, hace las oraciones sin 
tener conocimiento do las primeras partes 
de la oración, y sin saber su estructura y 
modo de formarlas. Esto produce una gran 
confusión de ideas, y grandes dificultades 
al querer escribir con propiedad y exactitud 
el bisaya. 

Por'esta razón, nos ha sido necesario reco- 
pilar por tratados ó lecciones todo lo con- 
cerniente á las diversas partes de la oración, 
para que los principiantes comprendan su 
mecanismo y modo de formarlas con las 
raices y partículas, así como también su em- 
pleo, según el significado de cada oración, 
para que al hacer las oraciones, sepan y- 
conozcan el modo de formar la persona 
agente y paciente, ya sea nombre, pronom- 
bre siistantivo, adjetivo ó verbal: pues sabido 
es; que cada uno de ellos tiene diferente 
estructura, y varía el significado según la 
partícula que se une á la raiz. Esto facili- 
ta la formación de las oraciones, y hace que 
ios principiantes comprendan lo que hacen 
y dicen, y estudien con gusto, sin sujetar 
á tortura su inmaginación é inteligencia. 

A fin de estudiar el dialecto con mayor 
utilidad y provecho, y no pasar el tiempo 
inútilmente, es necesario que, después de 
estudiada y comprendida cada lección con 
sus ejemplos, el maestro les ponga otros 
ejemplos y composición en castellano por 
escrito, para que la traduzcan af bisaya, por- 
<3uecon la escritura se adquiere mayor fijeza. 
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y se conocen mejor la composición de las 
partículas y las letras guturales y nasales, 
que se colocan, tanto en medio de dicción, 
como al final, y que por la suavidad con 
que se pronuncian, son muy difíciles de 
coiTiprender por oídos poco acostumbrados. 

N'o pretendemos que este método sea el 
mejor: pero si podemos asegurar, que con 
él se obvian grandes inconvenientes se apren- 
de en muy poco tiempo el mecanismo del 
dialecto bisaya. y con la constante práctica 
se habla con facilidad y precisión, no ma- 
quinalmente y al acaso, sino con pleno cono- 
cimiento de las palabras que se emplean. 

Nada mas tenemos que añadir. Sólo si 
suplicamos á los lectores nos dispensen el 
atrevimiento que hemos tenido al escribir 
para enseñar á otros, cuando mas bien de- 
bíamos sujetarnos á aprender este dialecto 
que estamos muy lejos de hablarlo bien. 

Sólo nos ha movido el deseo de ayudar 
á nuestros hermanos en el Ministerio Sa- 
cerdotal para hacerles más fácil su ejercicio, 
y para que recojan abundantes frutos con 
la gracia de Dios que á todos deseo. 



-«^#sí«- 
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AUvVBETO Y PRONUNCIACIÓN. 

El alfabeto bisava se escribe como en cas- 
tellano, vconsta de las letras siguientes 

Vocales. =Aa. Ee. li. Oo, Uu. 

Conson.Tntes.= Bb, Ge, Dd, Os. ííh, IJ, 
.Mm. Nn, Ñg, ñg, Ññ, Pp, Qq, Rr, Ss, Tt, 
Vv. Yy. 

La pronunciación de algunas letras se dife- 
rencia del castellano. 

E. Y. O. V. 

Estas dos letras las confunden con suma fa- 
cilidad al fin de dicción; pero en principio y 
medio regularmente pronuncian t. Lo mismo 
sucede con la O. y con la U: y aunque se 
han dado al¿<-unas reglas para estas dos le- 
tras, éstas no son constantes, ni tienen ley 
fija. Algunas veces diptongan estas dos le- 
tras, y tiene el sonido de O y U, y para 
pronunciarlas como el indio sé necesita un 
oído muy fino y cuidado muy asiduo. 

■ . C. ^ 

La C. se pronuncia Cf)mo en castellano en 
ca, co, cu; pero con e, i. se eícribe gue í^iíí. 

O. 

La 7). se pronuncia como en castellano 
en principio de dicción, y también si está 
precedida de alguna consonante. Cuando es- 
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tá en fin de dicción, ó en medio de dos vocales, 

se pronuncia como una r muy suave. 

G, 

La G. es siempre suave como ga, ge, 
gi, gu, gu. - 

H. 

Esta letra ocupa el lugar de la ;'. y su 
pronunciación es aspirada muy suave. 

Ñg. 

La .V. unida á \a g forman una sola, 
letra ñ^'. con una rayita encima. Su pro- 
nunciación es gutural nasal, y la más di- 
iicil del dialecto. 

Ñ. 

Esta letra se pronuncia como en caste- 
llano, si bien en algunas parteí la pro- 
nuncian y escriben asi ny.=^camño=caninyo. 

El dialecto bisaya no tiene ortografía pro- 
pia; sino que se le han adaptado todos los sig- 
nos ortográficos de nuestro idioma caste- 
llano. 

Respecto del guión haremos notar, que. 
algunas palabras de dos y tres sílabas tie- 
nen reparada la última vocal por un gui- 
oncito, y para pronunciarlas se contrae un 
poco la respiración en la consonante que 
antecede á la última vocal, pronunciando 
ésta sin unirla á la consonante anterior. 
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Súd-an 

.Sáb-a 

Táb-ang 

Ól-ol 

Óc-oc 
Sód-oc 

LECCIÓN I*. 

DEI, ARTÍCULO. 

!°. El artículo del dialecto bisaya csT)eter- 
minado, Indeterminado y de nombres propios. 

2°. El determinado esang para singular y 
pospuesto al art. angó sa para el plural. 

3°. H;1 indeterminado es usa=uno, una, 
para el singular, y liban -pila ó mapila 
para el plural. 
, 4°. El de nombres propios es si. 

DECLl.NACIÓN DE LOS ARTICL'LOS. 

SINGULAR. ' PLVKAL. 

Nom. El, la, lo.=/líi5' ; Nom, Los, las=/lí>^ 
' mga. 

Genit. Dat. Acusat. ; GeníTTM^t. Acusat, 
Ablat. De, á, para, i Ablat. Ite, á, para, 
en, por, sin, con.=; | en, por sinYCon=Sa 
Sa. i mga. 
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InOiíternlinado. 

SINGULAR. 



Una carta. 
Un perro. 
Lo uno y )o otro. 



Usa ca sulat. 

Usa ca iro. 

Ang usa ug ang usa. 



Los unos quieren, los 

otros no. 
Unos ó algunos de las 

maderos que están 

ahí. 



Ang uban buut, ang 

uban dili. 
Pila ó mapila sa mga 
- cahuy diha. 



Artículo de ii»iiil>rcs |>ropiosi. 



Nom. Pedro 
Genit. De Pedro. 
Dat. A, para Pedro. 
Acusat. A, Pedro. 
Vocat. O Pedro. 



! Si Pedro. 
! Ni Pedro. 
I Can Pedro. 
¡ Can Pedro. 
j Ay Pedro. 



5.° El art. si se emplea para significar 
un individuo y los de su compañía. 

Ucvliiiavión. 



Nonri. José y los suyos. 
Genit. De José y los 

suyos. 
Dat. A, para, en de 

sin, por, con José 

y los suyos. 



Sila si José, 
lia ni José. 



Canila ni José. 
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6.° El artículo si de nombres propios se 
«emplea con los nombres familiares de cariño, 

Ali madre, I Si nanay. 

Mi padre. : Si tatay. 
El Gobernador, Si amba. 

El Padre Cura. Si amuy. 

Mi hermana mavor. i Si manang. 
J-a niña. ' Si inday. 

■/.' Cuando la preposición de significa 
la materia de una cosa, se pone en nomi-. 
nativo la cosa y la materia unidas con la 
partícula nga. 

li^l anillo de oro. i Ang singsing nga bu- 

! lauan. 
J^a cruz de madera, , Ang cruz nga cahuy, 

8." Cuando significa el destino de una 
cosa, se emplea el art. sa. 

Ea tinaja de agua. • Ang tadyao sa tubig. 
Ea botella de vino. Ang botella sa vino. 

9." Cuando se refiere á alguna cosa que 
posee un individuo se hace del modo si- 
ííuiente. 

líl sombrero de Juan. ; Ang calo ni Juan, 
K\ sombrero de Juan. Ang can- Juan nga 
! calo. 

10." El acusativo ,9a se emplea cuando es 
una cosa determinada, y cuando es indeter- 
minada se usa la partícula ug. 

Eleva el dinero. i .Mag dala casa salape. 

(^oje agua. ; Comuha ca ug tubig* 
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Del plural. 



1 ," El plural se hace con la partícula mgct 
pospuesta al artículo ang ó sa. 

I>ecliiiaci¿n. 

Mom. Los perros. : Ang mga iro. 

Genit. De los perros. ; Sa mga iro. 
Dat. Acusat. Ablat. A, I 

para, con, sin,' de, ; Sa mga iro. 

por los perros. 

2°. Cuando el posesivo se antepone ai 
nombre, se coloca entre ang y tnga. 

Mis amigos. | Ang acong mga hi- 

gala. 
\ u estros zapatos. 1 Ang iñongmgasapin. 

3." El dialecto bisaya no tiene géneros; de 
modo que el art. ang y ang mga sirven para, 
masculinos, femeninos y neutros. 

El clavo. Anglansang. 

La casa. Ang balay. 

Los peines. Ang mga sudlay. 



Las tijeras. 
Lo negro. 
El alma. 



Ang mgagunting. 
Angmaitum. 
Ang calag. 



ejemplos del Artículo. 

El alma de José. Ang calag ni José. 

El cuerpo de los hom- i Ang lauas sa mga tao> 
bres. i 
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La tierra de Juan. 



El de la casa de Pedro, 
ó el que está en casa 
de Pedro. 

Lleva el arroz. 

Lleva aroz. 
■ Mi madre y mi herma- 
na están en el cama- 
rín de Juan. 

Mis hermanos son ri- 
cos.. 

Vuien eres tu? 

\o soy el tío Juan. 

Tu eres el padre de Pe- 
dro? 

Yo soy. 

<^)üien es el dueñi:)? 

Kn donde está tu hijo? 

Lsta en la gallera. 
Tiene mucho dinero? 

Unos cuantos cuartos 
solo. 

Vamonos. 

A Dios. 

lise hombre es borra- 
cho. 

Es bebedor, pero no 
borracho 

En donde está mi pa- 
dre? 

Aqui está. 



; Ang yuta ni Juan; ó 

ang can Juan nga 

yuta. 
Ang sa can Pedro nga 

balav, ' ó ang sa ba- 
lay ni Pedro. 
Magdala ca sa bugas. 
: Magdala ca ug bugas. 
Si nanay ug si inday 

tua sa camalig ni 

Juan. 
Ang acong mga igso- 

on salapian man. 
Quinsa ca ba? 
Acó man si tio Juan. 
Ycao ba ang arnahan 

ni Pedro? ' 
Acó man. 

Quinsa ba ang tagya? 
Main ba ang iinong 

anac. 
Tua sa bulangan. 
Dagtian ha ang iang 

salapc? 
i Pila lamang cadacu. 

Talana quita. 
Ari na carné 
Palahobog ca nang 

tauo. 
Palainum man apan 

dili palahobog. 
Hain ba ang acong 

amaban? 
Ania dinhi. 
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Quienes son esos hom- 
bres? 
Son tus compañeros. 



Quinsabacanangmga 

tao? 
Mao ang imong mga 

uban. 



LECCIÓN 2", 



Oel ^'oiubre. 



('ómo se supone que el discípulo cono- 
ce la clasificación de los nombres en pro- 
pio, común ó apelativo, etc. nos ocupare- 
mos de su formación por ser muy variado y 
de frecuente y necesario uso. 

Muchos nombres bisayas, lo mismo que los 
verbos, se componen de raices y partículas. 

T^.íiH es la palabra que lleva ^en sí la 
significación de la cosa, pero no puede sig- 
nificarla sin otra palabra que se le une, 
y se llama partícula. 

r. Coa la partícula ca al principio, y 
posponiendo an se forman nombres colec- 
tivos ó de lugar. 

Arboleda. i Ca-cahuyan (decahuy) 

Pedregal. | Ca-batoán (de bato). 

Platanar. I Ca-saguingan (de sa- 

I guing.) 

2." Anteponiendo la partícula ca se for- 
man nombres que significan cualidades, 
de las cosas. 

3.° Anteponiendo la partícula Pagca se 
forman nombres abstractos, y nombres que 
significan la esencia de una cosa. 
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_La blancura. 
La dulzura 
La misericordia. 
La bondad. 
La divinidad. 
La liumanidad.. 
La dureza. 
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Ang capuli. 

Ang catamis. 
I Ang calooy. 
I Ang caayo. 
j Ang pag ca-Dios. 
I Ang pag ca-lao. 

Ang pag ca-gahi. 



4.° Anteponiendo la partícula ¡sigca se 
forman nombres correlativos ó de paridad, 
y rigen genetivo como el anterior. 



Mi prójimo. 
Mi semejante. 



Ang isigcatao co. 
Angisigca ingon co. 



5.° Anteponiendo las partículas Mag y 
Man se forman nombres sustantivos y ad- 
jetivos; (se duplica la primera sílaba de 
la raiz.) 



El escribiente. 

El sastre, los sastres. 

El hacedor. 
El curandero. 
El limosnero. 
El sobandero ó que 
da friegas. 

6.° Anteponiendo la partícula Pala se 
forman nombres sustantivos. 



I Ang mag susulat. 
Ang magtatahi ó ma- 

nanahi. 
Ang mag bubuhat. , 
Ang mananambal. 
Ang manlilimos. 
Ang manhihilot. 



El borracho. 
El bebedor. 
El e.scritor. 
El delator. 



! Ang palahubog. 
I Ang pala inom. 
I Ang pala sulat. 
I Ang pala sumbong. 
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"I :' Anteponiendo Tag se forman nom- 
bres que significan el dueño de una cosa. 

El dueño de la casa, i Ang tag balay, 
fíl dueño de la embar- ' Ang tag sacayarii 

cación. 
El dueño del mundo. Ang tag calibutan. 

8.° Anteponiéndola á las que significan 
las estaciones del año ó variaciones atmos- 
féricas, significa el tiempo de las variacio- 
nes; y anteponiéndolas á las de operaciones 
de labranza significa el tiempo de esas ope- 
raciones. 

F-n algunas partes se usa también la 
partícula Tig y Tin. 

Tiempo de lluvias. ¡ Tag ulan, tigolan. 
Tiempo de calor. i Tig init, tigadlao. 
'1,'iempo de sembrar. ' Tag pugas, tigpugas. 
Tiempo de cosechar. I Tag ani, tig ani, tin 
ani, 

9." Anteponiendo 'Taga á los nombres 
de pueblos ó naciones sirxe para .pregun- 
tar por el pueblo de su naturaleza ó resi- 
dencia 

De donde eres? j Taga diin ca ba? 

Soy de España. ¡ Taga España man acó. 

Deque pueblo? Taga diin ca nga long- 

Soy de Zaragoza. j sod?'' 

j Taga Zaragoza. 

10. ° Esta partícula significa también has- 
ta é indica al término de la acción. 
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Hasta la rodilla. ! Taga tohod. 

Hasta el cuello. Taga liug. 

Hasta el piso. i Taga salog. 

II.' Con la partícula "^Pag- se hacen los 
sustantivos verbales, y también con ^Pagca 
de neutros. 

El hacer. Ang pag buhat. 

El andar. Angpaglacao. 

Ki leer. Ang pag basa. 

El resucitar. Ang pag cabanhao. 

El morir. Ang pagca matay. 

12." Anteponiendo la partícula Tagui á 
la raiz significa perminencia en un sitio. 

Habitantcdc unlugar. | Tagui longsod. 
Habitante del campo. ■ Tagui banua. 

Dc<*liii»ciiíii (le lo» noiiiUres coinanes 6 
a|>eliilsvoK. 

S1N<U."1..\R. 

Nom. El algodón. jAnggapas. 

Genit. Del algodón. ^Sagapas. 

Dat. Acusat. y Ablat. ¡ 

A, para, por, de. ' Sa gapas. 

sin con, el algodón. I 



Nom. Los algodones, j Ang mga gapas. 

Genit. Dat. Acusat. y . 
Ablat. De. á. para o - 
por sin, con bs al- '^^^"^Sa gapas. 

godones. 
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Ejeiuplos prácticos 



No te acerques al bor- 
racho. 

La bondad del mola- 
be está en su dureza. 

Ama á tu prójimo, 
porque Dios lo man- 
da. 

Dios es el criador de 
todas las cosas. 

No siembres ó plantes 
en tiempo de calor. 

El agua del rio llega 
hasta la cintura. 



Ajao icao dumool sa 

palahubug. 
Ang caayo sa tugas 

anaa sa cagahi nia. 
Mahagugma ca sa 

i mong isigcatao, cay " 

guisugo sa Dios. 
Ang Dios mao ang 

magbubuhatsanga- 

tanan. 
Sa tigadlao ayao pag 

tanon, pag pugas. 
Ang tubig sa suba 

taga hauac. 



Quien tiene mi libro? 

Kn donde está mi 
libro? 

Yo lo tengo. 

Yo no le tengo. 

En donde está el ca- 
ballo? 

No lo sé. 

Que te importa á tí? 

Cada uno de por sí. 

Asi debe ser. 



Hain ba ang acong 

libro? 
Hain ba ang acong 

libro? 
Ania man canaco. 
Uala man canaco. 
Hain ba ang cabayo? 

Ambut lamang. 
Unsay imo di ha? 
Yyahay lamang quita. 
Mao man cana unta. 
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LKCCION 3." 

Uc los humerales. 

Los Numerales se dividen en primitivos, 
ordinales, partitivos, distributivos y vecinales. 
Asi los divide el P. Encina, 

i'RiMrn\'os, 

Numerales primitivos son -los que sirven 
para contar y son los siguientes: 



Usa, , 1 

Duha, , , . , , , 2 

Tolo .' 3 

l.-pat , 4 

Lima. 5 

Unum 6 

Pito , 7 

L'alo 8 

Siam 9 

Ñapólo, ..... 10 
Ñapólo ug Uc;a, ..11 

Ñapólo ug duha . 12 

Calühaan .... 20 
L'sa ca libo. . . 1,000 



Catloan, , 
Capatan , 
Caliman , 
Canuman, 
Capitoan . 
Caualoan, 
Casiaman, 
I sa cagatus 
Usa cagatus u 

usa 

Duha ca gatus. 
Tolo cagatus , 
Upat cagatus 



30 
40 
5o 
60 
70 
Ho 
90 
100 

101 
200 
300 
400 



Usacalibo us usa looi 



Napolocalibo, 10.000, Duha ca libo, 2,000 
; Calima calibo, 5, 000 

i,° Las unidades que principian por 
consonante duplican su primera sílaba, cuan- 
do señalan alguna cantidad. Los bisayas 
no siguen siempre esta regla, 

2,° Las decenas se componen antepo- 
niedo á la unidad la partícula ca' y pos- 
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poniendo an, como ya se ha visto. Ca une 
los números con ios nombres. 



Tres hombre 
Siete reales. 

Quince dias. 



Ejemplos. 



! Tolo ó totolo ca tao. 

Pipito ó 4>ito ca sica- 
I pat. 

• Ñapólo ug lima ca 
adlao. 



Ordiuales. 

. Los numerales ordinales se forman ante- 
poniendo á los primitivos ó cardinales la par- 
tícula ka. Se esceptúa el primero quese forma 
con el adverbio ona y la partícula naha. 

i Ang nahaona. 

lAngicaduha. 

i Ang icatlo. 



El primero. 
El segundo. 
El tercero, 
El décimo. 
El vijésimo. 
El cuadragésimo. 
Fil nonagésimo. 
rCl centesimo. 



Ang icapolo. 
Ang icacaluhaan- • 
Ang icacap atan. 
Ang icacasiaman. 
I Ang icausa ca gatus. 



Ejemplo». 



El mes, la luna. 

El día, el sol. 

1.a semana, 

A cuantos estamos? 

A seis de Marzo del 
año mil ochocientos 
noventa y siete. 



Ang bulan, 

Ang adlao. 

Ang semana. 

Icapila quita cadon? 

Sa icaunum ca adlao 
sa bulan sa Marzo, 
sa usa ca libo, ualo 
ca gatus, casiaman 
ug pito ca tuig, 
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I'nrtiiivos. 

Los numerales partitivos se forman con 
los ordinales posponiendo ca bahin. 

La una parte, ó una ! Ang usa ó icausa ca 

parte. j bahin. 

La mitad. ; Ang catunga. 

La tercera parte. Ang icatlo ca bahin. 

La cuarta parte. Ang icapat ca bahin. 

Ejemplos. 

La mitad de la heren- ' .Ang catunga sa cabi- 
da me pertenece 'á I lin nahatungud ca- 
mi. I naco. 

Distribuye á ellos la I Bahinan mo sila sa 
mitad del coco. | catunga sa lubi. 

Uistribiitibos. 

Los distributivos se forman anteponien- 
do á los primitivos ó cardinales la partí- 
cula iag ó tinag. 

De uno en uno. Tagsa ó tinagsa. 

De dos en dos. Tagudha ó tinagudha 

De tres en tres. Tinagotlo. 

De veinte en veinte. , Tinagcaluhaan. 

Kj^iuplos. 

Pon los muchachos Ipalumbay mo ang 

en linea de uno en mga bata sa tinag- 

uno. sa. 

A cuanto les has pa- Sa tagpila guisuhulan 

gadoel jornal ? mo sila? 

A siete reales. Sá tinagpito ca sica- 

; pat. 
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Cada uno de los hom- í Angtagsaca tauo paga 
brcs será juzgado: hucman sa Dios, 
por Dios, 

Vicenales. , 

Los vicenales son los que espresan las 
veces de una cosa. Se forman anteponien- 
do la partícula naca y maca á los cardina- 
les. Cuando se refiere al tiempo pasado se 
emplea naca, y cuando se refiere á tiempo 
futuro se antepone maca. 
Una vez. Naca ó macausa. 

Dos veces. ' Naca ó macaduha. 

Cuatro veces. Naca ó macaupat. 

Diez veces. Naca ó macapolo. 

Eljeiuplos. 

Cuantas veces has le- ! Sa naca pila baicao 
¡do la carta? i nag basa sa sulat? 

Cinco veces. , Sa nacalima 

Cuantas veces has lio- Sa naca pila ba ¡cao 
rado tú.^ nag hilac? 

Muchas veces ya. Sa naca daghan na. 

Cuantas veces ya v¡s¡- ¡ Sa nacapüa na ba ¡cao 
taste la Iglesia? naga duaosa simba- 

jan? 

Siete veces. i Sa nacapito. 



Hay pescado en el pue- Duna bay isda sa 

blo? . longsod? 

Hay mucha pescado. Duna man ug daghan 

isda. 
Cuantos años tienes? Püa ba ca tuig ang 

imong edad? 
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Tengo veinte y cinco Calunaan, ug lima ca 
años y siete días. ; tuig ug pitoca adlao 
ang acongedad. 

Todávia' eres joven. : Bata pa icao. 

Qué sueldo te dan ca- ' Tag pila ang sohol ca- 
da dia? nimo ang adlao? 

A dos reales diarios. ; Mangábate ang adlao. 

Que tenéis en casa? \ Onsa ba ang anaa sa 
I i ño? 

Tenemos arroz y pes- ' Ania sa amo ug bugas 
cado. i ug isda. 

En donde tienes la ca- Hain ba ang imong 
misa? sinina? 



,' LECCIÓN 4." 

Itc luN pi*oiit>iiil»re«. 

Los pronombres son personales, demos- 
trativos, posesivos y relativos. 

Los personales son los de singular y 
plural de la primera, segunda y tercera 
persona. 

Dccliiiueióii «le los Personales. 

Yo. I Acó. 

SINGULAR, • ' 

Nom. Yo. Acó 

Genit. De mi. Acó, co, naco, ta. 

Dat. A, para mi me. Canaco, 
Acusat. Me á mi. Canaco. 

Ablat. por, de, sin, : Canaco. 
mi, conmigo. : 
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Nom. Nosotros. | Carné, quita. 

Genit. De nosotros, j Amo, námo, áto, 
Dat. A, para nosotros. ; Cánamo, canato. 
Ahlat. Por de sin, con | Cánamo, canato, 
nosotros. i 

■ SINGULAR. 

Xom. Tú. ! Icao. ca. 

Genit. De tí. ; Imo, mo, nimo. 

Dat. A, para ti, te. j Canimo. 
Acusat. Tea tí. ¡ Canimo. 

.íVblat. Por, de, sin, i Canimo. 
tí, contigo. I 



Nom. Vosotros. Camó. 

Genit. De vosotros. Iño, niño. 

Dat. A. para vosotros, Canino. 

as. ■ 

Acusat. A vosotros, as. Canirio. 

Ablat. En, con, por, Canino. 

sin vosotros. 

SINGLIL.'-.R. 

.\om. Kl. ■ Sia, 

Genit. de él. ' Ya. nía. 

Dat. A, para él le. ¡ Cania. 

Acusat. A, él, le, lo. 'Cania. 

Ablat. Por, de, sin él. Cania. 
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Nom. Ellos. ' Sila, 

Genit. De ellos. ; lia, nila. 

Dat. A, paradlos, les. i ('añila. 

Acusat. A ellos, les, ■ (Manila. 

los, las. 

Ablat. En, con, por Canila! 

sin, ellos. 

i.° El pronombre Icao de la segunda per- 
sona se antepone ó pospone indiferente á los 
verbos. El pronombre cíi se antepone á los 
verbos en las oraciones negativas 5' finales. 
En los demás casos se pospone. 

Tú llevará-s. Icao maga dala ó ma- 

ga dala icSo. 

Tú llorarás. Icao mohi4ac ó mohi- 

lac ¡cao. 

No mientas, Dili ca magbacac. 

No te marches. Avao ca maglacao. 

Para que tú lo sepas. , 'Adun ca mahibalo. 

2." VA nominati\'o carné se usa cuando se 
excluye á alguna persona de los que hablan, y 
quita se usa cuando no se e.vcluye á nadie. 

Nosotros los cristia- (^)uitá ang mga cristia- 
nos, nos. 

Señor, perdónanos á Cjuinoo, pasayloa ca- 
nosotros, pecadores. mé nga mga maca- 
; sasala. 

3.'\ Los genitivos de singular y plural de 
la primera, segunda y tercera persona que 
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principian por vocal, se anteponen á los nom- 
bres y verbos, y los que principian por conso- 
nante se posponen, 

Mis zapatos. Ang acong sapin. 
Tu dinero. ' Ang imong salape. 

Nuestra tierra. Ang atong yuta. 

Su embarcación. Ang ilang sacayan. 

Vuestra red. Ang iñong salud. 

Tú eres mi amado. Hinigugma co icao. 

Se han burlado de mí. Guiyubitan acó nila. 

Pronoiiibros Oeiuoütrttiivos. 

SI!^<U.U..^R. 

Nom. este, esta, esto. ¡ Quiñi. 
Genit. Dat. acus. y i 

Ablat. De, á, para. \ ^■,¡^¡ ■ 

á, en, con, por, sin, j 

este, esta, esto. | 



Nom. estos, estas, estos .(Juining mga. 
Genit. Dat. .Acus. v i 

Ablat. De. á para, t^^^^,^^ ^ga. 

a, en, con, por, sin 

estos, estas. I 

SINGl'LAK. 

Nom. Ese, esa, eso. ¡ Cana. 

Genit. Dat. Acus. y i - 

Ablat. De, á, para, I ^;ja,.,a 
en, con, por, sin ese, I " '■ 

esa, eso. 1 



bY.Google 



IM.URAL. 

Nom. Esos, esas. ¡ Canang mga. 

Genit. Dat. Acus. y i 

Ablat. De, á, para, Uianang mga 
en, con, por, sin esos I 
esas. I 

SINGULAR. 

.\om. Aquel, aquella. ¡ Cadto. 
Genit. Dat. acusat. y i 

Ablat. De.á para, en, (\;¡adto, 

por, sin, aqu el.aque- | 

lia, aquello. | 



Nom. Aquellos, aque- , Cádtong mga. 

lias. ' ! 

Genit. DjUt. Acusat. y I 

aquellas. ' 

SINGULAR. 

Nom. este de aqu i. j Cari. 
Genit. Dat. Acusat. y i 
. Ablat. De, á, para, en, ( Niari. 
por, sin este de aqui. ) 

l'LLRAL. 

Nom. Estos de aquí. ! Caring mga. 
Genit. Dat. Acus. v i 

Ablat. De. á, para, »-■ 

en, por, sin estos de p^iaring mga. 

aqui. ) 
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Nom. Ahora. 1 Carón. 

Genit. De ahora. " ] Niaron. 

El demostrativo coroii indica el tiernpo 
en qué se hace alguna cosa. 

Esta mañana; á medio i Gadon buntag; odto; 
dia; por la tarde. I hapon. 

I'roiiombi'es Posesivos. 

Los posesivos se forman con los geniti- 
vos de los pronombres personales, antepo- 
niendo el genitivo al nombre como se ha 
dicho. 

El mió, el tuyo, el de. Ang áco, ang imo, 

ellos, el vuestro. ang ila, ang iño. 

Mi alma. Ang ácong calag. 

Tu escoplo. Ang imong tiguib. 

Su pueblo de ellos. Ang ilang longsod. 

Nuestro pozo. Ang among atabay. 

Nuestra religión. Ang atong religión. 

Pronombres Relativos. 

i.° IjOS relativos interrogantes son tres= ' 
Quinsa?= Quién?=' Onsa?^= Qué cosa?= Hain? 
='Cuál? En donde? 

Quién está ahi? : Quinsa ba diha? 

Quién de vosotros? ¡Quinsa ba canino? 
Qué es eso? : Onsa man cana? 

Qué llevas tú? J Onsa ba ang guidala 

i mo? 
Quién tiene el dinero? : Hain ba ang salape? 



, Google 



2.° Los relativos 
hacen con nga. 

Le yl bañándose. ! 

Será muy grande el 
castigo que te darán 
en el infierno. | 

El criado está en el 
campo. ; 

Es bueno tu tabaco? ; 

Es muy fuerte. '] 

Ya etáaqui el carpin- 
tero.' 
La tiene la lavandera. 
Tienesel caballo? 

Tengo el caballo de 

mi amo. 
Está bañándose. 



o — 
no interrogativos se 

Natjuita cosia nga na- 

ligo 
Dagcu nga castigo ang 

ipanhatag canimo 

sa infierno 
Ang sologoon tua sa 

banua. 
Maayobaang imong 

tabaco? 
Maisugcaayo. 
Ania na ang panday . 

Tua sa lavandera. 

N'aa ba canimo ang 
cabayo? 

Ania ca naco ang caba- 
yo sa acungagalon. 

Tua naligo. 



LECC10.N 5." 
Del Adjetivo. 

Los adjetivos bisayas, á semejanza del 
nombre, son en su mayoría compuestos, 
por tener pocas palabras este dialecto que 
sean adjetivos por si mismas, y por tanto 
trataremos del modo de formarlos. 

Estos se forman anteponiendo y pospo- 
niendo partículas á la raiz. 

i.° Anteponiendo la partícula Ma A la 
raiz de nombres abstractos se forman ad- 
jetivos. 
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Sabio. 

Bueno-; 

Nesro. 
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Máálam, (de ajam) 
Maayo (de Ayo). 
Maitun (de Itum). 



2.° Posponiendo á estos adjetivos las sílabas 
on, hon, an, han, se forman delmodo siguiente; 

Enfermo. i Masaqü¡ton(desaquit) 

Envidio.so. I Masinahon (de sina). 

Descolorido, , .Malusparon (de lus- 

Triste. ,1 pad.) 

-Mamingaon (de min- 
gao) 

3.° Posponiendo á la raiz las partículas. 
on, hon, an, han, so forman adjetivos que 
significan cualidades físicas y morales. 

Gordo. ¡Tambocon. 

Grueso. | Su-pangon. 

Virulento. ' Butilion. 

Hablador chismoso. Tabian. 

Rico. i Adunaban. 

El que resiste. i Suquihan. 

4.° Anteponiendo la partícula ha se for- 
man adjetivos dé distancias; y anteponiendo 
la partícula hin se forman adjetivos que signi- 
fican frecuencia en la acción. 

Corto. ; Hamobo. 

' Lejos. ' Malayo. 

Cerca. | Hadool. 

El que come con fre- i Hingaon. 

cuencia. ! 

El que bebe con fre- : Hinginon. 

cuencia. 
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5.° Intercalando /a, li, /o, entre la prime- 
ra sílaba de la raíz, y posponiendo on se for- 
man adjetivos de cualides de personas ó de 
cosas. 

Respetable. j Talahoron. 

Adorable. i Silingbahon. 

Precoso. ■! Bililhon. 

6.° También se forman adjetivos de cua- 
lidad, anteponiendo Mangi, y posponiendo 
an. 

Com.pasivo. ; Mangi looyan. 

Sabio. I Manguialaman. 

7." Con ia partícula Maca se forman 
adjetivos, duplicando la primera sílaba de 
la raiz. 

Venenoso. ' ; Macahihilo. 

Espantoso. 1 Macalilisang. 

8.° Anteponiendo 5V/a, intercalando in 
entre la primera sílaba de la raiz, y pospo- 
niendo on se forman también adjetivos de 
cualidad. 

Respetuoso. i Matinahorori. 

E\ que cumple bien, j Matinomanon. • 
Obediente. I Masinugtanon. 

g." Interponiendo Pa entre SVIa y la raiz, 
y posponiendo on á ésta, se forman adjetivos 
también de cualidad, y lo mismo anteponien- 
do Pa. 
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Humilde. 
Soberbio. 
Soberbio. 



j MapaubsanoKi. 
1 Mapataason. 
I Palabilabihon. 



Los sabios compren- 
den las explicacio- 
nes elevadas. 

Causa miedo la barba 
de ese español. 

He visto una culebra 
muy temible. 

El que es compasivo, 
ayuda á su prójimo. 

Dá gusto ese mucha- 
cho, porque es muy 
respetuoso. 



Ang mga maquinaad- 
manon jnacatuquib 
sa mga hataas nga 
mga casayudan. 

Macahahadiucang bu- 
ngut nianang ca- 
chua. 

Naquita co ug usa ca 
halas nga macalili- 
sang caayo. 

Ang tao nga mangui- 
looyan, mutabangsa 
¡yang isigcatao. 

Gugmli da canang ba- 
ta, cay matinahoron 
caáyo. 



LECCIÓN 6." 
niininiitivosi l'oiu|>;ii*atii'OK. 

I." Los sustantivos y adjetivos se hacen 
diminutivos, anteponiendo el adjetivo al nom- 
bre; otras vecesse hacen duplicando la raiz, 
cuando no tienen más que dos sílabas; y tam- 
bién se hacen colocando las sílabas la, li, 
/o,, después de la primera letra déla raiz. 



Caballo pequeño. 
Falta pequeña. 
Cabeza pequeña. 
Ojos pequeños. 
Iglesia pequeña. 
Mar pequeño. 



Diotay nga cabayo. 
I Diotay nga sayop. . 
i Oloolo. 
i Matamata. 
I Solosimbahan. 
I Dolodagat. 

4 
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2." Los adjetivos de Ma se hacen dimi- 
nutivos anteponiendo la partícula Malo. 

Algo valiente. i Malomaisug. 

Algo gordo. i Matolotamboc. 

3.° Tannbién los adjetivos de ¿Ma se dis- 
minuyen duplicando la raiz. 

Un poco dulce. | Matamistamis. 

Un poco amargo. 1 .Mapaétpaét. 
Algo bueno. | Maayoayo. 

4.° También se forman diminutivos que 
indican desprecio, si se habla en ese senti- 
do, añadfendo a al nombre. 

Mugerzuela. I Babayeha. 

Chiquilluelo. i Bataa. 

6." Cuando se aumenta esta letra, y no 
se habla en tono despreciativo, indica que 
no conocemos el sujeto ni objeto de qué se trata. 

Qué medicina es esa? | Onsangtambala cana?" 
Qué árbol es ese? \ Onsang cabuya cana? 

Aiiiuentaiivos. 

Los aumentativos, de que carece el bi- 
saya, se hacen anteponiendo ó posponiendo 
al nombre dagcuan ó dagcu. 

Casa grande. j Dacungbalay, ó balay 

j nga dagcu. 

Ladrón grande. Cauatan nga dagcu, ó 

j dagcuan nga caua- 
I tan. 

C'o iiiparativoK. 

i.° Los adjetivos comparativos de ¡gual- 
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dad se forman con el adverbio Ingon, y tam- 
bién con Sama, aunque se usa menos. 

Cuando se hace con Ingon, se pone pri- 
mero /no-oit ca (en algunas partes dicen In- 
gon nga, como en Cebú y Bohol), sigue 
el adjetivo de comparación, y por último 
el sujeto, ó término de la comparación en 
acusativo ó ablativo. 



Es tan bonita tu cami- 
sa como la mía. 

Juan tiene un caballo 
tan bueno como el 
mfo. 



Ingon ca(nga) maanin 
dot angsininamosa 
sinina co. 

Si Juan may ug usa ca 
cabayo ingon nga 
(ca) maayo sa caba- 
yo co. 



2.° La relación de igualdad tanto, se tradu- 
ce por magsama, y como, por ug, poniendo en 
nominativo los dos términos de la compara- 
ción. 



Tienes tanto 
como yo. 



dinero i .Magsama ang cadag- 
! han sa salapc mo ug 
ang salape co. 

3.° Los comparativos de superioridad se 
forman con Labi pa, otras veces con el pa 
sólo, y otras sin uno y sin otro, como se vé en 
los ejemplos siguientes: 

Tu caballo es más ; Labipang dagcu ang 
. grande que el mío. I cabayo mo sa caba- 

i yo co. 
Juan es más exacto en ! Matinumanon pa si 

elcumpümientoque | Juan sa manghod 

su hermano menor. j nia. 
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El pan que has hecho ! Ang pan nga guibu- 
ahora es mejor que ; hat mo carón, ma- 
el que hiciste ayer, i ayo sa guibuhat mo 
gahapon. 

4." La- relación de mayoria mas se traduce 
por daf^han pa, y que por sa; poniendo en no- 
minativo el término de la comparación, y en 
ablativo aquel con qué se compara. 

Tengo más plata que j Daghan pa ang acong 
oro. I salape sa bulauan. 

5." Los comparativos de inferioridad se 
forman unas veces con Diotay pa, otras con 
■¿i'/í í/i^'Ofi nga (ca), y otras con Ciilang del 
modo siguiente: 



Tu embarcación es 
más pequeña que la 
mía. 

Tu anillo no es tan bo- 
nito como el de mi 
madre. 

Tu Padre es menos 
sabio que el mío. 



Ang sacayan mo dio- 
tay pa sa ácong sa- 
cayan. 

Ang'singsing mo dili 
ingon nga (ca) ma- 
piscay sa cang na- 
nay. 

Ang'imong amahan 
culang sa quinaar- 
man sa amahan co. 



6." La relación de minoría )nem« se tradu- 
ce por dírioípti; y el gue por sa, poniendo en 
nominativo el término de la comparación, y 
en ablativo aquel con qué se compara. Tam- 
bién el que se puede traducir por Dili, y 
entonces se ponen en nominativo losdos térmi- 
nos de la comparación. 
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Tengo menos arroz Diriot pa ang acong 

que palay. bugas sa humay. 

; Diriot pa ang acong 
I bugas, dili ang hu- 
I may. 

7.° Algunas veces se oye hablar á los 
indios con Sanglit y T)ao del modo siguiente. 

Juan es perezoso, co- 1 Tapulan si Juan, sang- 

mo jugador. j lit cay sugarol. 

Tienes la nariz larga, j Hataas' ang ¡mong 
como español. i ilong, sanglit cay ca- 

chua. 
Habla como un sabio, Nágasulti siadaoma- 
pero es un poco loco. alam, apan culang 
! culang. 

Nuestro hermano no 1 Ang among igsoón ua- 

está en casa. j la man sa balay. 

Quiénes son esos hom- 1 Quinsa ba canangmga 
bres que hay ahí tao. nga anaa sa ga- 
fuera? uas? 

Son Juan y Pedro y Silang duduha, nga 
su muger. 1 si Juan ug si Pedro, 

I ug ang asaua ni Pe- 
[ dro. ■ 
Tengo un sombrero 1 Ania canaco ug usa.ca 
muy bonito. ' . calo nga maanindot 
caayo. 
TÚ sombrero es boni- Maan'indot ang imong 

to, pero pequeño. calo, apan diotay. 

Cuánto par.i leer eso? I Pila ang pag basa nia- 
,' i na?. 
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!!lU|>erlaiivos. 

i.° Los superlativos se forman coa los ad- 
verbios caaro, uyamot, gayud, lacad. dili, pa- 
sipala, tuod tood, nang y calamciy b.i, como se 
vé en los ejemplos siguientes: 

Angácungagalon ma- 

ayo caayo. 

Ang saquit ngaguiba- 

ti co dagcu uyamot. 

Matood gayud, nga 

gui casuc-an icao 

nia. 

Lacad tood ang cami- 

ngao co. 

■ .Matood tood nga. uala 

nia matuman. 

Guigasaan ca sa la- 

bing guihigugma 

'. mo, calamay ba 

cana? 
i Dili pasipala ang pag 
tabang nia canimo. 
Pangayo nang panga- 
¡ ■ yo. 



.Mi amo es muy bueno. 

El dolor que siento es 
muy grande. 

Es muchísima verdad, 
que se incomodó 
contigo. 

Es muy grande la tris- 
teza que siento. 

Esciertisimoqueno lo 
ha cumplido. 

Te han regalado lo 
que más querías, 
(deseabas.) ¿es frio- 
lera eso? 

Mucho en verdad, es 
lo que te ayuda. 

Siempre pidiendo. 



Parifi'iilas Copulativas. 

Antes de terminar esta parte de los nom- 
bres, es forzoso decir cuatro palabras acerca 
de algunas ligazones, llamadas Tarllculas 
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copulahvas, que sirven para unir los nombres, 
pronombres y adjetivos con mucha elegancia, 
y para enlazar las oraciones, y darles mayor 
énfasis, 

Estas son los siguientes ngüj ug, ca, ing. 

I.' Con esta partícula se unen los pro- 
nombres á los nombres y adjetivos. Cuando la 
palabra anterior termina en vocal, se une á 
ella la ng, y se suprime la a, como se verá en 
loi ejemplos; 

Buen caballo. í Maayong cabayo. 

Bonita casa. i Mapiscay nga balay. 

2.* Sirve para unir las oraciones y los 
verbos á los adverbios. 

Vuelve temprano. ¡ Bumalic ca nga ma- 
sayo. 



Dificultoso será, que 
yo le perdone. 



Malisud caha nga pa 
sayloan co sia. 



Siempre queel ng'a antecede á verbo es rela- 
tivo. 

El niño que llora. ! Ang bata nga nagabi- 
1 lac. 

' Ug 

3.° Ésta se emplea en lugar del articulo 
en los acusativos de cosa indeterminada, y en 
las oraciones compuestas cjue tienen lugar de 
acusativo, y une también los numerales 
cardinales. 
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Compra arroz. ! Pumalit ca ug bugas. 

Me debilita el trabajo, j Naluya acó ug pag 

buhat. 
Todos los hijos de mi | Ang mga anac sa 
vecino murieron de | acung silingan ría- 
la peste, i hurot ug 'camatay 
I sa salot. 
Diez y siete. LNapolo ug pito. 

Ca 

4.' Ésta une los numerales cardinales con 
los nombres. 

Diez mil. I Napelo ca libo. 

Desaparecieron mis ' Nauala ang mga toto- 
tres caballos. lo ca cabayo naco. 

Ing 

b.' l'^sta sirve para unir las oraciones y 
los acusativos, cuando se habla en sentido 
indeterminado. 



Va nu hay quien se 

compadezca. 
Ya no queda quien 

pueda buscar. 



(Jala na ing nalooy. 

Uala na ing maca pa- 
tigayon. 



Hace mucho calor? ; iV'Iainit ba caayo? 
Ilac:; muchísimi. Hilabihan gayud. 

liste tiempo es muy Dautan gayud qui- 
malo. . ning tiempoha. 
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Quién de vosotros tie- Quinsa ba canino ang 

ne todavía tabaco? i may tabaco pa? 
Tu sombrero es rnuy Maanindot tood ang 

bonito. ; calo mo. 

Aquel parece tu cu- , Daguay, nga maocad- 

ñado. ; toarigimong bayao. 

No es, porque no está i Dili man, cay uala sia 

en el pueblo. < sa longsod. 

LECCIÓN 8." 

El Verbo es la parte más esencial y necesa- 
ria en todo idioma, así como también la más 
difícil. Por ésta razón, una perfecta inteligen- 
cia de su organismo es de absoluta necesidad, 
■ para poder hablar con alguna perfección. • 

Eíl dialecto bisaya no tiene verbos propia- 
mente hablando, y' sí solo raices que con par- 
tículas antepuestas ó pospuestas, forman los 
Modos y Tiempos, las Activas y Pasivas equi- 
valentes á nuestra conjugación. 

Compuesta la raíz con su correspondiente 
partícula forma el tiempo equivalente. Las 
terminaciones son invariables y sirven para 
todas las personas de singular y plural. i 

En visaya, como en español, el verbo es - 
sustantivo V adjetivo, activo, pasivo, neutro, 
recíproco y reflexivo. 

Siendo el verbo sustantivo Ser labasey 
fundamento de toda conjugación, daremos 
principio por éste, y enseñarem is la forma- 
ción de sus oraciones. 
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D€l Tferl»o «!íliutantivo Ncr. 

K\ verbo sustantivo Ser. y sus asimilados 
Eslar, Haber, y Tener, son irregulares en su 
conjugación, se apartan por completo de la 
norma de los demás verbos, y sus oraciones, 
de forma, original, se expresan por medio de 
partículas, adverbios, conjunciones, y á veces 
por medio de la colocación del nominativo y 
genitivo. 

t'oiijii^Acióii «leí verbo Her^^JlnOf giiaii. 

I.NblCATIVO. 

'Présenle. 



\ o soy. 
Tú eres. 
El es. 



Acó man, mao. 
Icao mao, man.- 
í Sia mao, man. 



Nosotros somos. 



Vosotros sois. 
Ellos son. 



Carné, quita mao, 

man. 
Camó mao, man. 
Silá mao, man. 



'P relé rilo InipcrJ'ecío. 



Yo era bueno cuando 
era niño. 



iMaayo man acó sa 
bata pa acó. 

Trelérilo Tcrfecto. 

.Yo fui rico el año pa- Salapian man acó sa 
sado. tuig nga miagui. 
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Futuro Imperfecto. 
Yo seré bueno, sino^Buutan man acó. con 
me junto contigo. ! dili acó mocuyog ca- 
j nimo. 

Imperativo. 
Sed buenos. I Mag buutan camo. 

SUBJUNTIVO 

Futuro. 

Es necesario que seas f Qu inahanglan' nga 
santo. I mag santos ca. 

Futuro Condicional. 

Si yo fuera humilde, . Con mapaubsanonacó 
sería santo. : unta,masantosunta 

i acó. 



Futuro Indefinido. 

Yo sería santo, cum- i Santos man acó unta, 
pliendo, ó si cum- ' con macatuman un- 
pliese,]a leydeDios. ! ta acó sa mga sugo 
i sa Dios. 

I." Según se observa en la anterior conju- 
gación, la partícula m'!o=.ser solo tiene apli- 
cación en el presente de indicativo. 

2.° La partícula )íiít»i=sei' y demás auxilia- 
res de este verbo, no indican por sí solas el 
tiempo, sino que lo hice el determinante, ya 
sea un nombre, va una oración. 



, Google 



— ■44 — 

3-° Para expresar el subjuntivo se añade 
unta si la oración es optativa, y en los demás 
casos se añade ciim, ug y pa. 

4.° Como auxiliares del verbo ser se em- 
plea en las oraciones el artículo ang- antes ó 
después del nombre, y la partícula / pospues- 
ta al nominativo. Lo mismo se hacen con la 
partícula nay. También se hacen oraciones 
de ser posponiendo el sujeto al predicado. 

5.° Con la partícula Pagca antepuesta al 
■ adjetivo, y con Mag en la misma forma se 
hacen oraciones de ser. 



El" Padre Cura es el 
sucesor de Dios y 
también el Padre de 
las almas. 

Las ñores son bonitas. 

Si tu fueras el que lo 
cumplieras, no lo 
mandaria á otro. 

Yo soy el que lo haié. 
Quien es el que me 

consolará? 
¡Que bonita es esta 

imagen! 
Qué te va á tí, si yo 

soy bueno ó no lo 
, soy? 
Sé tu formal en casa 

del maestro. 

.«^caso vo sov malo? 



Ang Padre Cura mao 

ang i lis sa' Dios, ug 

mao man usab ang 

amaban sa mga ca- 

lag. 
.Maanindot man ang 

mga bulac. 
Ug icao pa unta ang 

macatu m an , dili 

unta acó magasugo 

sa lain. 
Acoy maga buhat. 
Quinsa nay macalipav 

canaco? 
j Pagca maanindot ni- 

ining ladauan! 
Unsay labut mo, cum 

maayo ba acó. cum 

dili ba? 
.Mag buutan ca baya 

sa balay sa mag fo- 

toon. 
Diav. dautan ba acó? 
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Dios es el todo pode- 
roso. 

Yo soy el que iré. 
Bueno sería. 



Ang atong Guinoong 
Dios maoy macaga- 
gahum sa ngatanan. 

Acóy mo adto didto. 

Maayo unta. 



Un momento. 
Eres un hablador? 
De donde es ese? 
"Es de m¡ pueblo. 
Sois parientes? 
Es mi sobrino. 

Cuantas casas tiene tu 
p'ueblo? 

Mi pueblo tiene tres- 
cientas cuarenta y 
dos casas. 

Mi alma está dentro 
de mi cuerpo. 

Dios está en todas par- 
tes. 



Cadiot da. 

Hinultihon ca da? 

Taga diin ba cana? 

Taga amo man. 

Caubanan ba camó? 

Mao ang ácong pag 
umancon. 

Pila ba ang mga balay 
sa imong longsod? 

Totolo ca gatus, capa- 
tan ug duduha ang 
mga balay sa acong 
longsod. 
i Ang acong calag ania 
man sa sulud sa 
ácong lauas. 
I Ang atong Guinoong 
Dios anaa sa ngata- 
nan. . . , , 



LECCIÓN 



Cuando éste verbo significa estar en un 
lugar, se expresa en bisaya con los verbos 
ania ó n¡a=:estar aquí, ü^aá ó anaa=Estar 
ahí, Tita ó Atua^Estar allí. Para la verdadera 
equivalencia bisaya á la conjugación castella- 
na -se añade. --«¡lü"/"'"!!?»/, diha^=ahi, y didlo 
'=a!li. 
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INDICATIVO. 

Presente. 



Yo estoy aqui. 

Tú estas ahí. 

Él está allí. 

Nosotros estamos aquí. 

Vosotros estáis ahí. 



Ania acó dinhi. 
Anaa ca diha. 
Tua sia didto. 
Ania quita dinhí. 
Anaa camó diha. 



Ellos están allí. ¡ Tua sila didto. 

Vi'etériío Imperfecto. 

Yo estaba aquí ya, ! Dinhi na man acó sa 
cuando tú me lia- j pag tauag mo cana- 
mabas. I co. 

Prcléritu Perfecto. 



Yó estube allí ayer. 



l5idto man acógaha- 
pon. 



Jutiiro Imperfecto. 
Yo estaré allí mañana. | Didto man acó ugma. 

Imperativo. 
, Estad vosotros aqui. | Dinhi camó. 

■ SUBJUNTIVO. 

¡futuro. 

Es preciso que estéis I Qu i nahanglan nga 
allí. , i didto camó. 
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Juturo Condicional. 

Si yo hubiera estado | Con djdtopa unta acó, 
allí, te hubieravisto. | macaquita unta acó 
canimo. 

Jutui'o Indefinido. 

Si yo hubiera estado I Ug dinhi pa unta acó, 
aqui, tal vez no mu- 1 dili unta mamatay 
riera Pedro. | si Pedro. 

Véase la semejanza de organismo en la 
conjugación de los dos verbos Ser y Eslar. 

I." Los verbos íinía, aníia, y attia sirven 
únicamenie para el presente de indicativo; 
para los demás tiempos se emplea dinhi, diha 
y didlo en el indicativo, y se pospone pa y 
unía en los tiempos de subjuntivo. 

2." Las oraciones negativas de este verbo 
se hacen con uala antepuesta al nominativo. 
3.° Cuando éste verbo expresa el estado 
accidental de , una cosa, se hace con la partí- 
cula na y ma de los verbos neutros. Cuando 
el estado es permanente equivale á ser y se 
hace como las oraciones de ser' 
Ahora no está en casa | Uala man dinhi si na- 
mi madre, y me voy 1 nay, ug mocaon acó 
á comer el dulce que ; sa matamis nga gui- 
tipigan nia. 
\ Sa dinhi pa camó, did- 
; to man acó sa sim- 
í bahan. 



guarda 

Cuando estabais toda- 
vía aqui, yo estaba 
en la Iglesia. 

Uno de los carpinte- 
ros está en casa, y el 
otro se está bañan- 
do. 



Angusasa mga pan- 
day tua sa amo, ug 
ang usa tua naligo. 
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Si hubierais estado i Ug dinhi pa unta ca- 
aqui, no me hubiera j mó, uala unta acó 
pegado. í latuson nia. 

Los españoles están j Ang mga cachua ma- 
blancos. puti man. 

Estás enformo? | Nasaquit ca ba? 

Tener. 

1.° Cuando el verbo Tefier se refiere á una 
cosa determinada se traduce por ania^ Anaa y 
tua para el presente, y para los demás tiempos 
se emplea dinhi, diha y didto, poniendo. en 
nominativo la cosa, y en ablativo la persona, 
siguiendo la conjugación lo mismo que en el 
verbo Estar. 

2.° Cuando el verbo Tener se toma en sen- 
tido partitivo, se traduce por Ma/, /Idiina ó 
Duna, y se pone el sujeto en genitivo ó nomi- 
nativo, y la cosa se pospone á Ug ó Nffa. 

3,° El verbo Haber en sentido partitivo 
se traduce como el anterior, poniendo después 
de /, ug ó ing. - 

iSo ponemos las conjugaciones de estos, 
porque los ejemplos lo expresarán con toda 
claridad. 

Tenéis el dinero que ' Naaba canino ang sa- 
os di ayer^ I lape nga guihatag 

canino gahapon? 
Está en casa. | Tua sa balay. 

Está aqui mi ropa? [ Nia ba dinhi ang 

acong viste? 
La tiene el sastre. I Tua didto sa magta- 

tahi. 
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Son bonitos los som- ' Mapiscay ba ang mga 
breros, que tiene el calo, nga tua sa in- 
chino? sic? 

Ya no hay sombreros (Jala na ug mga calo 
en casa del chino. : didto sa insic. 

Todavía hay en el pu- Duna pa diha sa co- 
chero, lón, 

Si estuviera aun en la ; Ug didto pa sa simba- 



Iglesia el Padre, aví- 
samelo. I 

Hay mucha gente en 
la playa? 

Esta mañana habia 
mucha gente, aho- 
ra solo hay tres ni- 
ños. I 

Tienes dinero para ' May salape ca ba, nga 



han ang Pare, pahi- 

baloa acó. 
Duna ba ug daghan 

tao sa baybayon? 
Canina diha man, ca- 

don duna ug totolo 

ca bata lamang. 



gastar en el casa- 
miento de tu hijo? 

Yo no tengo dinero, 
pero tiene mi tio. 

En el mercado hay 
■ una muger, que tie- 
ne dos niños ciegos, 



gaslohon sa pag pa- 

ngasaua sa imong 

anac? 
(Jala acoy salape, apan 

duna manangacong 

oyoan. 
Didto sa tiangui. du- 
- na ug usa ca babaye, 

nga may ugduduha 

ca bata nga buta sa 

luyo ug luyo. 



El cuerpo muerto está 
en la tierra, y el al- 
ma en el cielo. 

Mi anillo de oro lo tie- 
ne mi hermana. 



A-ng lauás nga patay 
anaa sa yuta, ug ang 
calag tua sa langit. 

Ang ácong singsing 
nga bulauan tua sa 
ácong ¡gsoon. 

6 -- 
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iVli pueblo y el tuyo es- Ang ácong longsod ug 
tan próximos, pero , ang imo hadool man, 
el mío es más gran- I apandagcumanang 
dequeeltuyo. áco, ugang imodio- 

tay. 
Vuelve por aqui, no Balic balic, ayao ca 
escarmientes. -magtagam. 

LECCIÓN 10.' 

Verbos ^IflietivoK. 

I." Los verbos, como ya se ha dicho, se 
forman con raices y partículas equivalentes 
á los cuatro tiempos que tiene el dialecto bi- 
saya; que son, presente, pretérito, futuro é 
imperativo. Los demás tiempos se forman 
con las partículas de los cuatro primitivos, 
como se verá en la conjugación. 

Estas partículas son Naga y sus compu- 
estos Nagaca, Nagapa, Nagapaca, Naca, Mi, 
Y otras muchas que se aplicarán en sus lu- 
gares respectivos, 

A fin de facilitar el conocimiento y for- 
mación de los tiempos, pondremos la con- 
jugación de un verbo en activa con la par- 
tícula Naga, que es la más usual; y como 
las terminaciones «on invariables, consig- 
naremos una sola persona de cada tiempo, 
puesto que para formar las demás personas 
sólo se varían éstas. 
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l'Onjagacióii tiel verbo Escribir=Fag siilat 
4> Magsulnt. 

INDICATIVO. 

Tresente. 
Yo escribo. i Acó naga sulat. 

Pretérito Imperfecto. 
Yo escribía. I Acó naga sulat. 

Pretérito Perfecto. 
Vosotros escribisteis. | Camó nag sulat. 

Pretérito Pluscuamperfecto. ■ 
Ellos habían escrito. | Síla naga sulat na. 

Futuro Perfecto. 
Tú escribirás. ¡ Icao maga sulat. 

' - Futuro Imperfecto. 

El habrá escrito. i Sia nag sulat na. 

Imperativo. 
Escribe tú. | Mag sulat ca. 

SUBJUNTIVO. 

Tresente. 
Yo escriba. ¡ Mag sulat acó. 
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'Preterirá Imperfecto. 

Si yo eligiera. j Ug acó pa ang ma- 

I gapili unta. 

Vreicrito 'Perfecto. 

Que yo haya escrito, i Nagasulat acó cum... 

'Pretérito 'Pluscuamperfecto. 

Si tu hubieras escrito, i Curi' icao pa ang na- 
í gasulat. 

Futuro Imperfecto. 

Si yo escribiere. I Ug dao acó ó cum acó 

i pa ang magasulat. 

Futuro 'Perfecto. 

Si yo hubiera escpjido. I Cum dao nag piii na 
I acó unta. 

1-NFI.\ITIV0. 

Escribir. | Mag sulat ó pag sulat. 

GICRUN'DIO. 

Escribiendo. [ Sa naga sulat. 

PARTICIPIO, 

Escrito. iSinulat. 

La interjección unta se emplea en el modo 
subjuntivo. Se han puesto otras conjunciones, 
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con objeto de que se vea mejor el modo de 
expresar Jos tiempos. (Lee. 8.' 3.°) 

I." Aunque en bisaya se habla casi si- 
empre por pasiva, las oraciones de activa 
tienen ún lugar muy importante en la con- 
versación; y por tanto, es necesario saber, 
que se habla por activa siempre que la oración 
principia por nominativo agente expreso ó 
tácito, cuando la oración habla de cosa in- 
determinada, cuando son oraciones admi- 
rativas, interrogativas ó enfáticas, y cuando 
expresan la parte de un todo. 



Tu oirás misa ahora. 

El que cúmplelos man- 
damientos de Dios, 
conseguirá el cielo. 

Compra papel, porque 
ya no tengo para es- 
cribir. 

Quién de vosotros me 
acompañará? 

Coje uno de esos, cone- 
jos, y mándalo al 
Capitán. 

¡Tu también me des- 
precias! 
Coserás la camisa? 

No la coseré yo. sino 
mi hermano. 

Quién leerá esta carta? 



Icao mosimba carón. 

Ang macatuman sa 
mga sugo sa Dios, 
macadangat sa la- 
ngit. 

Pumalit ca ug papel, 
cay uala na ácoy 
pagasulatan. 

Quinsa ba canino ahg 
mo uban canaco? 

Comuha ca ug usa nia- 
nang mga conejo, ug 
ipahatud mo sa Ca- 
pitán. 

¡Icao diay nagapasipa- 
la canaco! 

Maga tahi ca ba sa si- 
nina? 

Dili acó maga tahi, 
cüm dili ang ácong 
igsoon. 

Quinsa ba ang maga 
basa niining sulat? 
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Busca un niño de la Mangita ca ug usa ca 
escuela. bata sa escuelahan. 

Si yo supiera leer, no , Con mahibalo pa acó 
te suplicaría. ; dili unta acó maga- 

hangyo canimo. 
Si yo sé léér ó no, qué : Cum mahibalo acó 
te importa á tí? j magbasa, cum dili 

! ba, unsay labut mo 
I niana? 
Porqué me preguntas? ; Nganong nangutana 
' ¡cao canaco? 



LECCIÓN 



Oe las Pasivaa> 

Siendo el bisaya eminentemente pasivo, se 
hace fiecesario estudiar con todo esmero este 
modo'de hablar, no sólo por ser la parte prin- 
cipal del dialecto, sino que también la más 
difícil. 

Tres son las pasivas ó modos de expresar 
el verbo en pasiva. 

El primer modo se llama primera pasiva, 
ó pasiva de /. El segundo se llama segunda 
pasiva, ó pasiva de on. El tercero se llama ter- 
cera plasiva, ó pasiva de An. 

La primera pasiva ó de / se forma antepo- 
niendo la partícula gui á la raiz en los tiem- 
pos de presente y pretérito, y para futuro é 
imperativo se antepone /. 

La segunda pasiva ó de On se forma ante- 
poniendo la partícula Gui á la raiz en los tiem- 
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pos de presente y pretérito: para el futuro se 
duplica la primera sílaba de la raiz y se pos^ 
pone On ó se antepone á la raiz una de las 
partículas de futuro y pospone On, como se ve- 
rá en sus lugares, y el imperativo se forma pos- 
poniendo On á la raiz. 

La tercera pasiva ó de 4" se forma.ante- 
poniendo Gui á la raiz y posponiendo An en 
ios presentes y pretéritos, los futuros se hacen 
duplicando la primera sílaba de la raiz y pos- 
poniendo An, ó también anteponiendo á la 
raiz una de las partículas de futuro, y pospo- 
niendo An, y el imperativo se forma pospo- 
niende An á la raiz. 



Conjng^acíón de las tres Pasivas. 

PRIMERA PASIVA Ó DE I. 

Presente y Pretérito. 

Dejo ó ha sido dejado I Guibilin co. 
por mí. I 

¡futuro Imperativo. 

Será ó sea dejado por ¡ Ibilin nia. 

■ él. , i 

Infinitivo. 
Al ser dejado por él. | Sa pag bilin nia. 

• Participio de Pretérito. 
Escrito. I Sinulat. 
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SEGÜNDA PASIVA Ó DE ON. 

Presente y Pretérito. 

Es ó ha sido escrito [ Guisulat nila. 
por ellos. i 

Juturo. 

Será escrito por ellos. [ Susulaton ó pagasula- 
j ton nila. 

Imperativo. 

Sea escrito por ellos. | Sulaton nila. 

Infinitivo. 

Al ser escrito por ellos, i Sa pagsulat nila. 

Imperativo Impersonal. 

Escribe eso. ¡ Sulata cana. 

TERCERA PASIVA Ó DE AN. 

Vresente y 'Pretérito. 

Es ó ha sido abierto | Guilucaban co. 
por mí. I 

Juturo. 

Será abierto por mí. i Lucaban ó pagaluca- 
I ban co. 

Imperativo. 

Sea abierto por tí. j Lulucaban mo. 
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Imperativo Impersonal. 
Sea abierto eso. | Lucabi cana. 

Los demás tiempos se forman añadiendo 
las cojunciones y adverbios que se han pues- 
to de la conjugación activa. 

Para hablar bien el bisaya es de absoluta 
necesidad comprender cuando y como se ha 
de emplear cada una de las pasivas,, y el meca- 
nismo de sus oraciones que es lo mas difícil, 
por ser varios sus modos y diversa su cons- 
trucción. Por esta razón las explicaremos con 
toda claridad. 



Vende el cocal. 

Lo hemos puesto ya 

en prenda. — 
Cuenta las vacas. 

Ya las hemos contado, 
y faltan cuatro. 

Mándalas buscarpron- 
to. 

Riega las plantas por- 
que hace mucho ca- 
lor. 

Cubre al nifto. 

Has ido muy lejos? 

Cómprame zapatos. 



Ibaiigya mo ang calu- 

bihan. 
Guiprenda na ñamo. 

Isipon mo ang mga 
! vaca. 

Guüsip na ñamo, ug 
( culang ug upat j^ 

booc. 
Pangitaa lamang sa 

madali. 
Bobuan mo ang mga 

tanum, cay mainit 

caayo. 
Tabuni ang bata. 
Halayo ba ang imong 

guilactan? 
Pautada acó ugsapin. 



,Góogle 



— 58 — ' 

LECCIÓN 12." 

Eeglas para coiiipren'lcr las pasivas y sus 
oraciones. 

PASIVA DE Y. 

De la pasiva de /. se usa siempre que la 
persona ágeme ejerce la acción, removiendo 
de si á la persona paciente. 

Pa'ra formar oraciones con esta partícula se 
antepone Gui á la raiz en presente y pretérito, 
y en el futuro é imperativo se antepone /. 

Por esta pasiva se expresa el daño ó perjui- 
cio, onsequio ó gracia que uno hace en favor 
de otro, poniendo en nominativo la persona 
que recilie, en genitivo la persona que hace, y 
en acusativo con Ug ó Sa el obsequio ó daño. 

PASn'A DE ON. 

Foresta pasiva sc hacen todas las oracio- 
nes que significan acción dentro de si mismo, 
y todo lo que indique cambio ó modificación. 

Al hablar con esta pasiva se antepone Gui 
á la raiz en el presente y pretérito, en el futuro 
se duplica la primera sílaba de la raiz y se 
pospone On. ó sc antepone una de las partícu- 
las de futuro y se pospone On, y en el impera- 
tivo se pospone On á la raiz. 

PASIVA DE AN. 

Por esta pasiva se hacen las oraciones de 
lugar ó casi lugar; la persona sobre que recae 
la acción del verbo, y el todo determinado de 
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que se ha de separar alguna parte, poniendo 
todo esto en nominativo. 

Para el presente y pretérito se antepone 
Gui y pospone An á la raiz, para el futuro se 
duplica la primera sílaba de la raiz y pospene 
An, ó se antepone una de las partículas de fu- 
turo y pospone An, y para el imperativo se 
pospone An á la raiz. 

Ténganse presente además, que cuándo la 
oración es derterminada y cuándo en castella- 
no principia por acusativo ó caso oblicuo, se 
habla por la pasiva que le corresponda. 



Arranea esa yerba. 
En cualquierparteque 

me pongan, haré mi 

gusto. 
Le imito. 

Habíale. 

Ya le ha dado el libro 

Recibe eso. 
Explícamelo. 



Ibton mocanangbalili. 

Bisan asa acó ibutang 
nila, macatumanacó 
sa acung pagbuut. 

Guipanigingnan co 
sia. 

Pamulongan mo sia. 

Guihatag co na cania 
ang libro. 

Dauata cana. 

Savdi acó. 



LECCIÓN 13." 
Oraciones de las tres Pasivas. 

PRIMERA PASIVA Ó DE Y. 

Aunque al explicar cada partícula pon- 
dremos ejemplos de todas las pasivas en con- 
formidad con el régimen propio de cada una 
de ellas, adelantaremos aquí algunas nociones 
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y oraciones generales para su mejor inteli- 
gencia. 

Las oraciones de la primera pasiva se 
hacen poniendo el acusativo en nominativo, 
el verbo en pasiva de J y el nominativo en 
genitivo. 



Esparce esa semilla, | Isabuag mo canang 
binhi. 



Alcánzanos la gracia. 

Demuestra tu buena 
voluntad. 

Por qué me encargas, 
que refiera yo mis 
pecados? 

¡Ojala que vuelva el di- 
nero, que ha roba- 
do! 



Idangat mo camé sa 

gracia. 
Ipaquita mo ang imong 
maayongcabubuton. 
Nganongguitugon mo 

acó, nga isuguid co 

angacungmga sala? 
¡Agad pa unta nga iu- 

li nia ang salape nga 

guicauat! 



SEGU.XDA PASIVA O DE ON. 

Las oraciones de esta pasiva son las más 
fáciles de comprender. Constan de nomina- 
tivo, verbo en pasiva, y genitivo iigente, 
aunque tengan casos oblicuos. 



Qué vas á hacer? 

Arrancaré los árboles, 
y plantaré plátanos. 

Vuélvete ácasa, y man- 
da que venga tu pa- 
dre, para que- reci- 
ba tu sueldo. 



Onsa bay bubuhaton 
mo? 

Paga ibton co ang mga 
cahuy, ug itanum 
co ug mga saguing. 

Pauli ca'saiño, ug pa- 
anhion si tatay rao, 
adon dauaton nia 
ang imong sahol. 
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Piensa loque haces, no 
sea qué te arrepien- 
tas. 

Lee el libro, y cumple 
lo que enseña. 

iManda á tu hijo, que ! 
se ponga á cubierto, 
porque llueve. 

Hemos sido rescatados 
del poder del demo- 
nio por la muerte de 
nuestro Señor Jesu- 
cristo. 



Hunahunaon mo ang 
guibuhat mo, uga- 
ling ug magbasol ca. 

Basahon mo ang li- 
bro, ug tumanon mo 
ang guitudlo. 

Pasilongon mo ang 
imong anac, cay na- 
ga ulan. 

Guipanubus quita sa 
gahum sa yaua, sa 
camatayon sa atung 
Guinoong Jesucris- 
to. 



TERCERA PASIVA Ó DE AN. 

i.° Cuando las raices significan el lugar, 
ó casi lugar, ó causa, las oraciones de esta 
pasiva se hacen poniendo en nominativo el 
objeto sobre que recae la acción del verbo, 
éste en, pasiva y el agente .ó sujeto en ge- 
nitivo. 

2°. Guindo en la oración hay algún caso 
oblicuo, éstese pone en nominativo por reca- 
er sobre él la acción del verbo, el sujeto 
en genetivo, y el objeto en dativo ó acusativo. 

Dales á tres reales á ca- ! Tagaan mo sila sa ta- 



da uno. 
En qué pueblo na- 
ciste? 

El pueblo en donde yo 
nací, es el que habi- 
ta el Rey de España. 



gotloca sicapat. 

Onsa ba ang longsod 
nga imong guicata- 
ohan? 

Ang longsod nga acong 
guicataohan, . mao 
ang guinpuy-an sa 
hari sa España. 
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Los judíos cubrían los 
ojos á nuestro Señor 
Jesucristo, y le da- 
ban bofetadas. 

Este es mi hijo muy 
amado, en quien yo 
me complazco. 

El sitio en donde has 
levantado tu casa, 
está lleno de agua. 

El rio en donde se aho- 
garon ellos, está lle- 
no de caimanes. 

No desheches el cora- 
zón arrepentido. 

Se me perdió el caba- 
llo, y se ha encontra- 
do debajo del caña- 
veral. 

Has alquilado la casa? 

Pregúntale, si'volverá? 

Cómo das de comer á 
tus hijos? 

Busco la vida con mi 
oficio de carpintero. 

Mis hijos tienen ham- 
bre. 
Has herido al caballo. 



2 — 

Guitabunan sa mga 
, judíos ang mga ma- 
ta sa atung Guino- 
ong Jesucristo, ug 
guisagpa nila. 

Mao quiñi ang hini- 
gugma co nga anac, 
nga guihimuutan 
co. 

Ang guitindugan mo 
sa imong balay, gui- 
tubigan man. 

Ang suba nga guilum- 
san nila, buayahan 
man. 

Dili mo pag aydan 
ang casíngcasing nga 
mahinolsolon. 

Guicauad-an acó sa ca- 
bayo, ughingquitan 
sa sitong sa,cauaya- 
nan. 

Guiabangan mo ba 
ang balay? 

Pangutan-on mo sia 
ug mubalic ba? 

Gui-onsa mo ba ang 
pagcabuhi sa imong 
mga anac? 

Nangita acó sa pagca- 
buhi sa acung oficio 
sa pagca panday. 

Guipangutasan ang 
acung mga anac. 

Guipilasan mo ang ca- 
bayo. 
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LECCIÓN' 14.' ^ 

. De las Partículas. 

Maga 

i.° Esta partícula, )a más usada en el dia- 
lecto bisaya, y la que más se acomoda á nues- 
tros verbos, forma con Naga el presente, con 
Nag el pretérito, con Maga el futuro y con 
Mag el imperativo. é infinitivo antepuestas á 
la raiz. 

Escribir. | Mag sulat. 

Presente. 

Yo escribo. | Acó naga sulat. 

Pretérito. 

Tu escribiste. I Icao nagsulat. 

futuro- 

Ellos escribirán. | Sila maga sulat. 

Imperativo. 

Escribid vosotros. | Mag sulat camó. 

2.° Esta partícula admite las tres pasivas, 
y se forman los tiempos anteponiendo y pos- 
poniendo las partículas que se han dicho en 
la Lección 12.'. También se hacen antepo- 
niendo Paga al futuro y Pag- al imperativo. 
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Presente y Pretérito. 

Guisulat co. 

Juturo. 

Sulaton ó pagasulaton co. 

Imperativo. 
Sulaton ó pagsulaton mo. 

3.° Esta partícula significa en general ha- ' 
cer lo que significa la raiz á que se antepone; 
pero de muy diversas maneras como se verá 
en los casos siguientes. 

4.° Cuando se antepone á nombres de ves- 
tidos ó trajes, significa ponérselos, y en este 
caso admite la segunda y tercera pasiva. Tam- 
bién significa hacer los trajes ó vestidos, po- 
niendo en genitivo la materia de que se ha de 
hacer, y ao.nite las tres pasivas. 

Ponte la camisa. i Magsinina ca. 

Pon loszapatosal niño.' Sapinan mo ang bata. . 
Ya se los he puesto. ! Guisapinan co na. 
Haz calzones de esa \ Mag calzones ca nia- 
pieza de guingon. \ nang usa ca bolos 
; nga guingon. 
Yo haría calzones pe- ' Paga calzoneson co 
ro se incomodará • unta, apan maitoc 
mi hermano. ! ang acung igsoon. 

5.° Cuando se une á raices de instrumen- 
tos músicos, significa tocarlos, y cuando á 
nombres de colores, significa teñir del color 
de la raiz, y admite las tres pasivas. 
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Toca el piano. 
Tiñe de negro ese co- 
quillo. 
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Mag piano ca. 
Magmaitum ca nia- 

nang coquillo; ó pag 

itumon mo canang 

coquillo. 
Guipinfalan coug pU- 

ti ang bongbong. 



He pintado de blanco 
el tabique. 

6.° Cuando se une á nombres de naciones 
y se intercala In en la primera sílaba de lá 
raiz, significa hablar ó traducir al idioma de 
aquella nación, y se habla por segunda pasi- 
va; pero cuando se habla á una persona, se 
hace por tercera. 

Habla en latín. 
Traduce ese libro al 
bisaya. 



Mag linatln caT. . ' ' ' 

Binisayaon mo, ó pag 
binisayaon mo ca- 
nang libro. 

Dili mo acó quinatsi- 

_ laan. 



No me hables en es- 
pañol. 

j° Guando á nombres de oficios signifi- 
ca ei tal oficio, y se hace por segunda pasiva, 
Cuando se une á nombres de tiempo con un 
caso oblicuo, significa lo del caso, y admite la 
tercera pasiva. 



Quinsa ba ang paga 
capitanon niño? 

Guihaponan nia, in- 
taón, ang pag agolo. 



Aquién eligiréis para 
Capitán? 

Pobre, hasta la tarde 
se ha estado que- 
jando. 

8." Siempre que la acción de un verbo no 
se ha verificado, se usa en bisaya de futuro, 
aunque en español se use el presente ó 
pretérito. 



, Google 



-66- 



Uala pa carné casia. 



Todavía no nos hemos 
casado. 

g.° Cuando el determinante rige subjun- 
tivo, los bisayas usan indistintamente el futu- 
ro ó subjuntivo. 

Todavía no he leido ' Uala pa acó magbasa 

tu carta. ¡ sa imong sulat. 

Date prisa, para que i Dumali ca, aron ma- 
,- llegues á las doce. ! caabut icao sa á las 
■ doce. 

10." De esta partícula se usa con alguna 
frecuencia, cuando algunos se unen y animan 
para alguna cosa, intercalando la sílabas In, ó 
sin intercalar, entre la primera letra de la raiz, 
y posponiendo Ay. 



Ayudémonos á levan- 
tar el harigue. 

No riñáis á codazos. 

Ellos se resisten. 
Porfiaron, y casi se die- 
ron de puñetazos. 

No comeremos en la 
reunión, porqueaho- 
ra es tiempo de ham- 
bre. 



.Mag tinabangay quita 

sa pag bacur sa ha- 

ligue. 
Ayao camó magsi- 

cuay. 
Nagasinuquihay sila. 
Nanag lalis sila, ug 

hapit na magsinum- 

bagay. 
Dili quita maga qui- 

nananay sa pagti- 

gum, cay tingutum 

carón. 



Cuece la comida. Mag luto ca sa canon. 

Ya la he cocido. Guilutocona. 

Has hecho ya le que te Nag buhat ca naba sa 

he mandado?'' guisugo co canimo? 
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Ya está concluido. i Human ñaman. 
El enfermo está peor. I Guisamtam ang ma- 

1 saquit. 
Habéis enterrado al i Nag lubong ha camó 

difunto? ' sa minatay? 

Esta mañana le hemos ; Canina da guilubong 
enterrado ya. ñamo. 

LECCIÓN iS." 

Oraciones de linj>(ír:itivA llamado 
Intpersoiial. 

La segunda y tercera pasiva tienen un se- 
gundo imperativo llamado impersonal, por- 
que no e.xpresa la persona, razón porque 
se ha dado el nombre de impersonales á 
las oraciones que se hacen con ellos. 

i.° El imperativo de la segunda pasiva 
termina en »A, y el de la tercera en /. Tienen 
su mecanismo propio, y con ellos se hacen 
oraciones muy frecuentes en este dialecto. 

2." Estas oraciones son de segunda y 
tercera pasiva, y se forman poniendo^ el 
acusativo en nominativo, y el verbo en im- 
perativo. 
Concluye eso. ; Hudta cana. 



Mata el perro. 
Ayúdanos. 



Patia ang iro. 
Tabangui camé. 



Escríbelo. , Sulata. 

3.° Cuando la oración es negativa, ésta se 
traduce por Ayao ó líala y al yerbo se le 
antepone la partícula ^Pag. aunque muchas 
veces los bisayas suprimen la partícula ó 
ponen otra. 
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No se encontró. 
No revuelvas. 
No me grites. 
No pagues tu deuda, 

porque él no es el 

dueño. 



Uala hiquiti. 
Ayao pag samoca. 
Ayao pagsinguiti. 
Ayao bayri ang imong 

utang, cay dili sia 

ang tagiya. 



4.° Otras veces se hacen estas oraciones 
la partícula Tag ante- 



con la negación 
puesta á la raiz. 

No escribas. 

No leas. 

No te bayas por 



ahí. 



I Ayao pagsulat. 
I Ayao pagbasa. 
¡ Ayao paglacao. 



GERUNDIOS. 

I." Las oraciones de gerundio se hacen 
unas veces con la partícula Sa y Tag ver- 
bal antepuesta á la raiz. 

Esta mañana predi- 1 Canina sa pag uali 
cando tú, jugaban : mo, nag duladula 
los chiquillos. ang mga bata. 

Nuestro- Señor pasaba ; AngatongGuinoogui- 
las noches orando.' cabuntagan sa pag 
\ ampo. 

2." Otras veces] se hacen las de tiempo 
pasado con Sa, y el tiempo en pretérito. 



Porqué mandó llamar 
á la comadrona, ha- 
biendo muerto ya su 
mujer? | 

Habiendo llegado ya 
á casa, me manda- 
ron volver otra vez. ' 



Ngano guipa tauag nia 
ang mananabang, 
sa namatay na ang 
iyang asaua? 

Sa minabut na acó sa 
amo, guipabalic acó 
pag usab. 
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3-' También se forman con el adverbio 
Labon y Nga, con el verbo en futuro ó 
subjuntivo. 

En algunas. partes anteponen Sa á Labon. 



Los pecadores despre- 
cian á nuestro Se- 
ñor, siendo así que 
le debían adorar. 



Guipasipadan sa mga 
macasasala ang 
atungGuinoo, sa la- 
bo.n nga paga sim- 
bahon unta nila. 



4.° Con los verbales se hacen también ge- 
rundios llamados de tiempo ó causales. El 
verbo determinante se pone en nominativo 
con Pag, y el determinado se hace con la 
partícula Na, 6 con Maoy y la partícula 
Iga de futuro. 



Al verte, mí corazón 
se alegró. 

Al instante de mar- 
charte, se puso muy 
triste. 

Cuando llueva, es cu- 
ando debes sembrar. 

Por qué lloras ahora? 

Cuando se muera la 
madre, llorarás. 



Ang pagtanao co ca- 
nimo, nalipay ang 
casingcasing co.' 

Ang pagguican mo, na 
mingao sia caayo. 

Ang pagulan, maoy 

igapugas mo. 
Ngano nagahilac icao 

carón? 
Ang pagcamatay ni. 

nanay maoy igahi- 

lac mo. 



También se hacen gerundios con Obús, 
Tacüs, y Tapas; pero estas oraciones se re- 
funden "en las anteriores, ó schacen como 
las oraciones de relativo. 
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Palacua lamang, cay 
adon mabascug sia. 
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Todavia no se ha he- \ Uala pa buhata 
cho. ' 

Mándale que ande, pa- 
ra que adquiera fu- 
erzas. 

Díle que se vuelva, 
porque ya es tarde. 

Cuando llegaste, esta- 
ba yo oyendo misa. 

Ayer cuando llovió, 
cayó un rayo. 

Guando concluimos 
de comer, se quemó 
la casa. 



Papaulia, cay hapon 

na. 
Sa pagabut mo, min 

simba acó. 
Cahapon sa pag ulan 

nag linti. 
Human na carné na- 

ngaun, nasanogang 

balay. 



LECCIÓN16.' 



Oraciones de IiifíiiUivo. 

Los infinitivos castellanos se traducen al 
bisaya de varias maneras, y tienen un me- 
canismo sumamente sencillo y fácil de com- 
prender, porque la mayor pa'rte de ellos se 
reducen á primeras de activa ó pasiva, de 
relativo, finales, ó del verbo ser. 

I." Los infinitivos constan de determi- 
nante y determinado, poniéndose éste en infi- 
nitivo. 



I Buut acó magtahi. 
I Buut acó mangasaua. 



Quiero coser. 
Me quiero casar. 

2.°. Cuando estas oraciones tienen el rela- 
tivo que entre el determinante y determinado, 
es una oración de relativo, el que se traduce 
por ¡\ga. y el determinado se pone en subjun- 
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tivo, ó futuro activo ó pasivo, y lo mismo se 
hacen, cuando entre el determinante y deter- 
minado está la palabra Si, que se traduce por 
cüm. 



No conviene que va- 
yas á la gallera. 

Me ha dicho el maes- 
tro, que aprenda á 
contar. 

Ha encargado el Pa- 
dre, que hagas tá la 
imagen. 

Yo no sé si podré ha- 
cerla. 



Dili muangaynga mu- 

adto icao sa bula- 

ngan. 
Miingon ang maestro 

canaco, nga magto- 

on acó sa pag isip. 
Naga tugon ang Pare, 

nga buharon moang 

ladauan. 
Ambut cum macabu- 

hat acó niana. 



3.° Cuando el determinante es el verbo 
ser, es una oración de este verbo, y el de- 
terminado se sustantiva con la partícula Pag 
ó Pagca, poniéndolo en nominativo con Ang. 

Es bueno el bailar? ^ Maayo ba ang pag sa- 

i yao? 
Es necesario ir á la es- ! Qu inahanglan ang 
cuela. i pag adto sa escuela- 

1 han. 
Es malo bañarse en ; Dautan man ang pag 
presencia de los hom- ; caligo sa atubangan 
bres. i sa mga lalaqui. 

Lo mismo se hacen estas oraciones cuan- 
do los verbos son neutros. 

No conviene el mucho I Dili angay ang hilabi- 
llover. I han nga pag ulan. 
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4.° Cuando antecede al determinado la 
preposición A ó 'Vara es una oración final, 
y se traduce por Cay adon, poniendo el de- 
terminado en subjuntivo de activa ó pasiva. 

He venido para visitar I Mianhi acó, cay adon 
á mi tio. j mag duao acó sa 

[ acung oyuan. 

Hemos recibido orden ! Nadauat ñamo ug or- 
del Gobernador, pa- | den sa Gobernador, 
ra que llevemos el i cay adon ihatur na- 
tributo. ■ rno ang buhis. 

Yo rezo, para que me | Nangadieacó.cayadon 
quiera la gente. j higugmaon acó sa 
i mga tauo. 

5.° Cuando el determinante significa fo- 
der, que se traduce por Naca potencial; in- 
citar ó convidar, que se traduce por Naquig; 
rogar, suplicar ó ser oficionado, que se tra- 
duce por Naqiii; mandar hacer, que se traduce 
por Naga y Ta; dejar 6 permitir por Napa; 
cuyas partículas unidas á la raiz incluyen 
en sí el significado del verbo determinado, 
las oraciones son primeras de activa ó pa- 
siva, y se hacen con el régimen de cada 
una de dichas partículas. 

Has podido subir al , Nacasacaca basacam- 
campanario? i panario? 

Hodrás llevar ese ba- ; Macadala ca ba nia- 
yon de palay? nang baloyot nga 

humay? 

Los muchachos me , Ang mga bata naquig- 
incitan á hablar en ' sulti canaco sa sim- 
ia iglesia. bahan. 
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Madre, Anton¡6 me 
convida á bailar. 

Francisco me suplica 
le tenga compasión. 

Ya he mandado plan- 
tar el basacán. 

Manda hacer un bas- 
tón. 

Cuando vas á mandar 
coser mis hábitos? 

Te dejarás engañar de 

ese mentiroso? 
No permitas, que tu 

hija vaya al baile. 
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Nanay, si Antonio na- 

quigsayao canaco. 
Si Francisco maqui- 

malooy canaco. 
Guipatanom co na ang 

basac. 
Pabuhaton mo ug usa 

ca songcod. 
Anusa ba icao maga- 

patahi sa acung mga 

hábito? 
Palimbong ca ba nia- 

nang bacacon? 
Ayao mag pasayao sa 

imong anac. 



CAMBIO DE LETRAS. 

Al hablar con las pasivas de On y de An 
y al recomponerse unas partículas con otras, 
es muy frecuente la conversión de una letra 
en otra, "asi como también la trasposición 
y síncopa, viéndose atormentados los jóve- 
nes principiantes por la dificultad con que 
tropiezan para buscar la raiz y su signifi- 
cado. A fin de evitar en lo posible esta con- 
trariedad, anotaré aquí las principales con- 
versiones de las letras. No pudiendo hacer 
lo mismo con la trasposición y síncopa, por 
no tener conocimiento de regla alguna, sien- 
do solo la práctica la que pueda enseñarlo. 

! .° Las raices, que comienzan por C ó Q, 
pierden en su composición estas letras, con- 
virtiéndolas en G. 

Quita. - ¡ Nanguita. 

Cadye. . I Nangadie. 
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2* Cuando la primera letra es B ó P estas 
letras se convierten en M; y las que comien- 
zan con M, conservan esta letra, pero la partí- 
cula pierde la iV. final. 

Bughat. Namughat. 

Polong. . ■ Namolong. 

Molat. Namulat. 

3.* Cuando las iniciales de las raices son 
D, S, ó F, se convierten en A", y la partícula 
pierde la K, 



Tuyo. 

Singgit. 

Duao. 



Manuyo. 

Maninggit. 

Manuao. 



Yo quiero trabajar, y 
no me lo permiten. 

Buscad á los trabaja- 
dores. 

No se ha encontrado 
al mediquillo. 

Se ha incomodado, 
porque hemos corri- 
do. 

No gritéis, porque me 
duele la cabeza. 



Buut acó mag buhat, 

ug dili acó tugutan 

nila. 
Pangitaon niño ang 

mga mamomoo. 
Uala hiquiti ang ma- 

nanambal. 
Nanuyo sia, cay nana- 

lagan camé. 

Ayao camo maning- 
guit, cay guilabdan 
acó sa olo. 



LECCIÓN 17." . 

Pa 

La partícula Pa, que es adverbio de tiem- 
po y de modo, y significa todavía, aun, ocupa 
un lugar importante en el dialecto bisaya, ya 
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para darle mayor énfasis y elegancia, ya tam- 
bién uniéndola á partículas verbales. Con ob- 
jetodeqüelos principiantes tengan conocimi- 
ento de ella, la explicaremos aquí, antes de tra- 
tar de las partículas verbales con quienes se 
une para formar oraciones. 

i.° Antepuesta á algunos verbos significa 
querer, procurar, desear y permitir que se 
cumpla en el sujeto lo que significa la raiz. 

El soberbio quiere que 
todos le supliquen. 

Padre, dame la Extre- 
maunción solo. 

Yo quiero que me den 
dinero para com- 
prar una camisa bo- 
nita, y no me dan, 
porque dicen que es 
vanidad. 



¡Siempre suplicando 
que le den dinero, 
¡vaya un fastidio! 



Ang palabilabihon pa- 
ampo guihapon. 

Pahilog lamang acó, 
Pare. 

Pahatag man acó ug 
salape sa pag palit 
ug usa ca sininang 
piscay, ó nga ¡capa- 
iit ug sininang pis- 
cay, ug dili acó ta- 
gaan, cay padayeg 
cañó. 

¡Pahatag nang paha- 
tag sia ug salape 
¡pagcasamoc! 



2." Antepuesta á nombres de lugares sig- 
nifica ir ó dirigirse á ellos. 



A donde vas? 
Me vuelvo á casa. 
Cuando te mueras, 

donde irás. 
Me iré al cielo. 



Asa icao paingon? 
Paoli acó sa amo. 
Sa pagcamatay mo, 

asa icao paingon? 
Pálangit acó gayud. 
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3-° Se emplea como conjunción copulati- 
va, y sirve para ponderar alguna cosa, pospu- 
esta á la cosa que se quiere exagerar. 



Icao pa nagalimbong 

can acó? 
Sia sugarol ug caua- 
tan pa. 

Anda divirtiéndose, y | Naga lingaolingao sia; 
está enfermo. ug nasaquit pa. 



Tú también me enga- 
ñas? 
Él es jugador y ladrón. 



4.° Diciendo BiMn Pa y añadiendo tam- 
bién Ngani significa, con todo, no obstante á 
pesar de. 

Aunque no me pcrmi- Bisan pa ngani dili 

tan jugar, yo jugaré. , i acó pasugal nila, 

I musugal acó gayud. 

Aunque mecastigucn, I Bisan pa ngani latu- 

no contestaré. son acó nila, dili acó 

' motingug. 

S.' Sirve asi mismo para significar el prin- 
cipio y término de una acción. 

Todavía no se ha ba- Uala pa sia maligo. 

nado. 

En el instante de lie- Igo pa acó miabut gui- 

■gar, me llamaron. tauag acó nila. 



Iga élca 

Con esta partícula se expresa el instrumen- 
to ó medio con qué se hace alguna cosa, lis 
partícula de futuro, y sólo se usa en pasi\-a.' 
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Esta es, el hacha con 1 Mao quiñi ang uasay 
que has de cortar el ¡ ngá iga ó icapotol 
■ árbol. ¡ mo sa cahuy. 



Este honnbre seria tan 
bueno como tu her- 
mano, si no fuera 
jugador. 

Yo te enseñaré, si me 
lo permiten. 

En el momento de lle- 
gar, me mandaron á 
la iglesia. 

Dios retribuye á los 
buenos con la gloria 
eterna. 

Todavía no he apren- 
dido de memoria la 
lección. 



Quing tao maingun- 
ingun ug buutan sa 
igsoon mo, ug dili 
pa unta sia nga su- 
garol. 

Acóy magatoon cani- 
mo, ug tugutan pa 
acó. 

Igo pa acó minabuf, 
guipaadto acó sa 
simbahan. 

Ang igabalus sa Dios 
sa mga matarong, 
mao ang pag liima- 
yangdayon. 

(Jala pa acó maca sa- 
olo sa lección. 



LECCIÓN i8."- ■ 

Esta partícula se compone de Naga y Ta 
significa permitir, mandar hacer que otro' 
haga lo que significa la raiz. 

i.° Los tiempos de activa se forman lomis- 
mo que la partícula A'ag-a añadiendo Pa in- 
variable. 
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ACTIVA. 

Presente. 

Yo mando hacer. j Acó naga pabuhat. 

Tretérito. 

Yo mandé hacer. I Acó nag pabuhat. 

Futuro, 

. Ellos mandaron hacer, i Sila maga pabuhat. 

Imperativo. 

Manda coser al sastre. | .Magpatahi ca sa ma- 
■ nanahi. 



2." Esta partícula admite las tres pasivas, 
según las reglas dadas para cada una de ellas. 

El presente y pretérito de la primera pasiva 
se hacen anteponiendo Guipa á la raiz, y 
el futuro é imperativo anteponiendo Ipa, y 
'^Pagpa para infinitivo. 

Presente. 

Yo mando coser la ca- i Guipatahi co ang si- 
misa. 1 nina. 

Pretérito. 

Yo mandé coser la ca- | Guipatahi co ang si- 
misa, i nina. 
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Futuro. 



Tú mandarás coser 
camisa. 



Ipatahi moangsinina. 



Imperativo. 



Ipatahi moangsi nina 



Manda tú coser la ca- 
misa. 1 

3." Las oraciones de esta primera pasiva 
se hacen poniendo en nominativo el objeto 
del mandato, el verbo en pasiva, en geni- 
tivo el sujeto que manda, y en dativo el 
sujeto á quien se manda. 



Manda al muchacho, 1 
que suba la maleta 
que está en el coche. 

Díle que lleve esta car- 
ta al vapor. i 

Mándales que traigan 
yerba para el ca- 
ballo, i 

Ya se lo he mandado. | 

Cuando dirás á tú ma- 
rido, que me pague 
lo que me debe? 



Ipasaca mo sa bata 
ang maleta, nga tua 
didto sa coche. 

Ipadala mo cania qui- 
ning sulat sa vapor. 

Ipahatud mocanilaug 
balili sa cabayo. 

Guipahatod co na ca- 

nila. 
Anusa ba ipabayad mo 

sa imong baña ang 
iyang utang cana- 

co?- 



4.° El presente y pretérito de la segunda 
pasiva, se forman anteponiendo Guipa, y 
el futuro é imperativo anteponiendo Va y 
posponiendo On á la raiz y el infinitivo 
con Pagpa. 
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Trescnte X Trétérito. 

Yo lo hago, ó hice I Guipahibaloco. 
saber. . | 

Futuro é Imperativo. 

Tú lo harás ó hazlo 1 Pahibaloon mo; pahi- 
saber. í baloa. 

5." Las oraciones de esta segunda pasiva 
se hacen poniendo en nominativo el objeto so- 
bre que recae la acción del verbo, éste en se- 
gunda pasiva, en genitivo el agente á quien 
se manda, en acusativo el ejecutor del man- 
dato si le hay. 

He mandado al mu- 
chacho que venga el 
sastre. 

Ya has mandado com- 
prar el abacá que te 
encargué? 

Mañana lo mandaré 
comprar á mi padre 
que irá al mercado. 

Manda coser las cami- 
sas á tu madre, 
porque ya se acerca 
la Pascua. 

Di á tu padre, que 
vuelva mañana. 

Dá, de beber á la gen- 
te déla embarcación. 

Ya he dicho á Juan, 
que les dé de beber. 



Guipaanhi co sa bata 
ang magtatahi. 

Guipapalit mo na ba 
ang lanot nga gui- 
tugon co canimo? 

Ugma ra papaliton co 
sa acung tatay, cay 
muadto sa tiangui. 

Patahion mo ang mga 
sinina can nanay 
mo, cay hadool na 
ang Pascua. 
■ Pabalicon mo ugma si 
tatay mo. 

Paimnun mo ang mga 
tac sa sacayan. 

Guipainum co na sila 
cang Juan. 
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6.° El presente y pretérito de la tercera 
pasiva se forman anteponiendo Guipa y pos- 
poniendo An á la raiz, el futuro é infinitivo 
anteponiendo Pa y posponiendo An á la raiz, 
y el infinitivo anteponiendo Pagpa. 

Presente y Pretérito. 

Yo mando ó mandé ¡ Guipasilhigan co. 
barrer. I 

Juliiro é Imperativo. 



Tú mandarásó manda 

tú barrer. 
Procura llevarme á tu 

casa, porque estoy 

algo enfermo. 



Pasilhigan mo; 6 pa- 

silhigui. 
Ipadangat mo acó un- 
ta sa imong balay, 
cay masaquitsaquit 
acó. 

Cuando Dios disponga Cum padangaton qui- 
que vayamos al cié- tá sa Dios sa langit, 



lo, gozaremos de las 
delicias sin fin. 

He permitido que ma- 
ten mi caballo. 

Recibe lo que te man- 
do, en señal de que 
no te olvido. 



paga hiaguman ta 
ang mga caayohan 
nga langitnon. 

Guipahinayonan co 
pag patay ang acung 
cabayo. 

Dauata ang guipadala 
co canimo sa timaan 
sa ácu ng pag h i nu m- 
dum camimo. 

7.° Las oraciones de esta tercera pasiva se 
hacen poniendo en nominativo el lugar, 
persona ó causa, el verbo en tercera. pasiva, 
en genitivo el que manda, en dativo á quién 
se rnanda, y en acusativo lo mandado. 

10 
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Te he dicho, que pa- j 
gues el jornal á los i 
trabajadores á tres | 
reales diarios. 

Ojalá que el juez les 
mande pagarme los 
cien pesos que me 
han robado. 

Haz el favor de decir 
á tu primo, que me 
ayude á cargar los 
cocos en la embarca- 
ción. 

Di á los pescadores, 
que he dichoyo, que 
te den también á ti 
pescado. 

Dales á los principales 
del cerdo que se ha 
matado. 



Guipasuhulan co ca- 
nimo ang mga tao, 
sa tagotlo ca sicapat 
ang adlao. 

Agad pa unta nga pa 
baydan acó canila 
sa hucum sa usa ca 
gatus nga guicauat 
nila canaco. 

I 'g maarang sa imong 
buut, patabangan 
mo acó sa i mong iga- 
gao sa pag luían sa 
mgalubisasacayan. 

Ingnaangmga mana- 
nagat, nga patagaan 
cO icao upod canila 
ug isda. 

Paambitan mo ang 
mga dagcung tao sa 
baboy nga guiihao. 



8.° Las oraciones negativas se expresan 
con los adverbios T>ili, Uala, Ayaq. 

TlHi se emplea por regla general cuando 
la oración es de futuro en castellano, y se 
hace con las partículas de imperativo, y al- 
gunas veces con los de indicativo. 

Uala se emplea siempre que la oración 
es de tiempo pasado, y también se hace con 
las partículas de imperativo ó futuro, 

Ayao sirve para prohibir alguna cosa, y 
se emplea la partícula Tag, y algunas ve- 
ces Mag. 

Piensa en tuspostrime- 1 .Maghunahuna ca sa 
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rías, y no pecarás. 
Yo no subo al baile. 



caolahian mo, ug 
dili icao macasala. 
Dili acó musaca sa sa- 
yauan. 
Esta mañana no has i Canina sa buntag ua- 

oido misa. I la icao sumimba. 

No me obligues á co- i Ayao icao maglugus 
raer, porque no me I canaco pagcaon cay 
gusta eso. ; dili acó mahagugma 

¡ niana. 



El buen cristiano no 
falta á misa. 

Han mandado prender 
al que despreció ai 
juez; pero no lo han 
encontrado. 

Has mandado dar de 
comer á la gente? 

Les he mandado dar 
de comer, pero no 
han comido. 



Ang maayong cristia- 
nos dili macalapas 
sa pag simba. 

Guipadacup ang naga 
pasipala sa hucum; 
apan uala nila hin- 
toni. 

Nag pacaon ca na ba 
sa mga tao? 

Guipacaon co na, apan 
uala sila mangaon. 



LECCIÜ.N uj." 

Wagapaca 

i.° Esta partícula se compone de iN¿aga y 
Paca, y los tiempos de activa se forman lo mis- 
mo que los de íN^aga añadiendo Paca invaria- 
ble, como se ha visto con 3V{cig;íipa. 

La pasiva se forma con Giiipaca para pre- 
sente y pretérito; Pagapaca ó Paca solo para 
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futuro; Taca ó 'Pagpaca para imperativo, 
'Pagpaca para infinitivo. 

Ailiiiite la segunda y tercera pasiva. 

2.° Cuando esta partícula se une á adjeti- 
vos, significa hacer fingidamente lo que signi- 
fica la raíz. Pero cuando se une á nombres 
abstractos ó verbos neutros, significa, por el 
contrario, hacer de todas veras lo que signifi- 
ca la raiz. 



San José fué tenido por 
padre de nueetro Se- 
ñor Jesucristo. 

No te nos vengas ha- 
ciendo el loco, no 
sea que te tratemos 
como á tal. 

Nuestro Señor Jesu- 
cristo se hizo hom- 
bre en las purísimas 
entrañas de María 
Santísima. 

-No te las eches de sa- 
bio, porque tienes 
poco talento. 

Te tendré por padre, 



Si San José guipaca 
amaban sa atung 
Guinoo Jesucristo. 

Ayao baya came paca 
buangbuangan, tin- 
gali uña pacabuang- 
buangon icao ñamo. 

.'\ng atong Guinong 
Jesucristo nagpaca- 
tao sa ulay uyamut 
nga tian ni María 
Santísima. 

Ayao icao magpacama- 
alam, cay cabús icao 
ug hunaliuna. 

Pacaamahanoncoicao. 



3." Con nombre de tiempo significa hacer 
hasta el tiempo que dice la raiz, y enton- 
ces es Guica. 

Pasó toda la noche en ¡ Guicabuntagan sia sa 
oración I pag ampo. 

4." Otras veces significa hacer involun- 
tariamente. 
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Me oriné sin querer, ' Nagpacaihi acó sa hi- 
por )a escesiva ca- ! lábihan hilanat. 
lentura. 

5". El presente y pretérito se forman tam- 
bién con la partícula Tinaca; la que unida 
á nombres adjetivos significa tener por lo 
que dice la raiz. 



Es tenido por el mejor 

de todos. 
Es tenido por el más 

hermoso. 

Se hace el enfermo, pa- 
ra que no le manden 
ir á ¡a escuela. 

Se hace el tonto para 
no ir soldado, pero 
de nada le aprove- 
chará. 

El esclavo de los ma- 
sones. 

Quién te vuelve tonto, 
que ya no te dejas 
ver? 



No me volváis loco, 
porque os arrepen- 
tiréis. 

Me parece que tú eras 
el que vi yo en el ba- 
ño, en compañía de 
las mujeres. 



Pinacamaaj'O sia sa 

ngatanan. 
Pinacamatahum sia 

sa ngatanan. 

Nagapaca masaquit 
sia, cay adon dili pa 
escuelahon. 

Nagapacabuang sia, 
adon dili mag solda- 
do, apan dili sia pa- 
gapuslan niana. 

Pinabihag man sia sa 
mga masón. 

Quinsa ba an/f naga- 
pacabuang canimo; 
ó quinsa ba anggui- 
pacabuangan mo, 
cay dili na icao pa- 
quita? 

Ayao pacabuangon 
acó, cay mabasol ca- 
rné. 

Guipacaingon co, nga 
icao man ang naqui- 
la co sa caliguan, 
nga uban sa mga 
babaye. 
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LECCIÓN ax- 
?íagiica. 

Compuesta de Naga y Ca es la partí- 
cula h'agaca, que significa correlación de 
unas cosas con otras. 

lín activa se conjuga como las dos par- 
tículas anteriores. Admite la tercera pasiva. 

En pasiva el présete y pretérito se for- 
ma con Giiica, el futuro con 'Tagaca. y ^Pagca 
para el imperativo é infinitivo. 

Ellos son parientes. Nagacaubanan sila. 

Dudo si me embarca- Guicaduhaduhaanco, 
ré, ó me iré andan- ; cum maga sacay acó, 
do. cum mulacao ba la- 

I mang. 

Fuimos como en pro- Naga casonodsonod 
cesión hasta llegar camé, ug sa nacaa- 
al pueblo, y desde; but camésalongsod, 
allí nos esperamos ; na¿'-aca bulag camé 
cada uno de por si. : sa pag iya iya. 

Las oraciones que se hacen por esta partí- 
cula, se oyen también hacer con las par- 
tículas i\aga y C\(aca. 

Xagalií. 

Esta partícula, compuesta de íYci^a y //i, 
significa simultaneidad ó mayor eficacia en 
la acción. En activa se conjuga como las 
anteriores, y en pasiva se emplea Guilii para 
presente y pretérito, -Pagahi para futuro, Hi 
para imperativo, y Ta¿¡hi para infinitivo y 
admite la segunda y "tercera pasiva. 



, Google 



-87 
Ama á Dios y á tu pró- 
jimo, pafa que goces 
de la felicidad eter- 
na. 



Arrepiéntete de tus pe- 
cados, para que te 
perdone el Seiíor. 



Que te ha sucedido, 
que siempre estás 
pensativo? 

Se ha incomodado, por- 
que, no he consenti- 
do á su pretensión. 



No os metáis conmigo, 



Te metes en lo que 
no debes, y todo ló 
echas á perder. 

Yo estoy gozando de la 
herencia de mi tío. 



Higugmaon mo ang 
Dios ug ang imong 
isigcatauo, cay adon 
hiaguman mo ang 
capaladan nga ualay 
catapusan. 

Maghinulsul ca; ó hi- 
nulsulan mo ang 
imong mga sala, 
adon pasayloon ca 
sa atong Guineo. 

Onsa hay nahitabo ca- 
nimo, nga nagahi- 
noctoc icao guiha- 
pon? 

Naitoc sia, cay uala 
acó maghioyon sa 
guihangionia. ÓNa- 
itoc sia cay uala hio- 
yon\ naco ang gui- 
hangionia. 

Ayao acó niño paghi- 
'labtan. Ó Ayao acó 
hilabti. 

Guihilabtanmoangdi- 
li imong catungud, 
ug nacadaut icao sa 
ngatanan. 

Guihiaguman co ang 
cabilin saacongoyu- . 
an. 



Habla á la gente para i Pamolongan mo ang 
que se reúna. mga tauo, adon mag- 

i catingub sila. 
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En qué cosa están con- 
formes^ 
Quéenfermedad tiene? 

Orina sangre. 

Entre todos nuestros 
hermanos, no hay 
uno mejor que el 
otro. 

Tú te estás haciendo 
más grande la heri- 
da. 

Ya se agota el pozo 
de donde sacamos 
agua. 

Se ahogó al bañarse. 



Onsa ha ang guica 

angayan nila? 
Onsa bá ang iyang sa- 

quit? 
Naga caihi ug dugo. 
Cánamo ngamga mag- 

soon, uatay mula- 

bao sa pagca mati- 

n urna non. 
Icao ang naga ca dag- 

cu sa samad. 

Angatabay ngaamong 
guicausan, nagaca- 
iti na. 

Nal.umos sia sa pagca- 
hgo. 



LECCIÓN 21." 
9íaca 

Toíenciat. 

1." Esta partícula significa hacer efectiva- 
mente laque el verbo dice, incluyendo la po- 
tencia. Por esto se emplea siempre que se indi- 
ca el poder ó no poder hacer alguna cosa; á 
diferencia de la Naca causal, que se emplea 
siempre que el nominativo causa en el acusa- 
tivo lo que la raiz significa. Lo que deben te- 
ner muy presente los principiantes, para saber 
distinguirlas, y para no equivocarse en el 
hablar. 

En activa se forman el presente y pretérito 
con Naca, el futuro é imperativo con Maca y 
el infinitivo con Pagca. 
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Algunas veces se emplea V^acag y Macag 
para significar frecuencia ó repetición en los 
actos. 

La pasiva se hace con íNia para presente y 
pretérito, y Ma para futuro, imperativo é 
infinitivo. 



El caballo herido ya [ 
puede andar un po- | 
co. 

El enfermo ya se pue- 
de levantar. | 

Si el carruage puede i 
subir aquella cuesta, 
vete á paseo. 

He murmurado mu- 
chas veces de ti. 

Manda que alcancen 
á Juan, porque les 
será fácil. • 

Ya no podrán alcan- 
zarlo, porque estará 
lejos. 



Ang cabayo nga sina- 
maran nacalacao la- 
cao na. 

Ang masaquiton naca- 
tindog na. 

Cum macatucad ang 
coche niedtong ba- 
quilid, magsodoyso- 
doy ca. 

Nacaglibac acó cani- 
mo. 

Ipaapas mo si Juan, 
cay masayon ma- 
apas nila. 

Dili na caha maapas, 
cay tua na sia sa 
balayo. 



2.° Con esta partícula se hacen los infini- 
tivos de poder como se vé en los ejemplos an- 
teriores y en los siguientes. 



Yo no puedo comer. 

Cuando murió mi pa- 
dre mi madre no 
podía llorar. 



Dili 'acó macacaon. 

Sa pag camatay ni ta- 
tay, ang acung ina- 
han uala macahilac. 



3 " Asimilares al VX_aca potencial tiene el 
bisaya Adang, Gahum y Mimo. Unas veces se 
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emplean solas y otras se componen con esta 
partícula íJ^aca. Adang significa poder hacer 
alguna cosa, pero dependiente de otra. 



Ug may adang pa acó, 

mupalit unta acó ug 

usa ca maayong ca- 

bayo. 
Ugmaadangsa ¡mong 

buut, tagai acó ug 

tambal.' 
Adang ba icao nia- 

nang taohana nga 

¡mong contra? 



S! yo tuviera con qué, 
comprarÍM un buen 
caballo. 

Si tienes gusto, sino 
tienes inconvenien- 
te, dame medicina. 

Podrás vencer tú á ese 
hombre Ju contra- 
rio? (por ser hombae 
principal rico etc.) 

Gahimi significa poder, vigor, fuerzas, cor- 
porales, y se emplea en sentido material y mo- 
ral del modo sigiente. 

Soy anciano, no tengo i Tigulang na acó uala 
fuerzas. na acóy gahum. 

Has tenido valor para ' Ngano nácagahum ca 
robar á tu amo? : sa pagpangauat sa 
; imong agalon? 

Hímo significa poder hacer alguna cosa del 
modo siguiente. 



Podrás hacer eso? 

Podría hacerlo pero no 
tengo herramientas. 



Macahimo ca. ba nia- 

na? 
.Macahimo co unta, 

apan uala acoy hili- 

moan. 
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Lo que no pueden los 

hombres, lo puede 

Dios. 
Puedes pasear, v no 

puedes irála iglesia. 

Tendrás valor para re- 
sistir? 

Le he pedido prestado, 
y no me ha querido 
dar. 

Debo al cabeza die;; 
pesos. 

Cuando murió, dejó 
muchos deudores. 



Al subir yo á casa, los 
cojí de sorpresa. 

Habéis llegado á tiem- 
po, sentaos, y co- 
meremos. 



Ang dili mahimo sa 
mgatao, raahimosa 
Dios. 

Macasodoy sodoy ca 
man, ug dili icaoma- 
caadto sa simbahan. 

May gahum ca ba sa 
pagsocól? 

Nagautang acó cania, 
ug uala sia magpa- 
utang canaco. 

Nacautang acó sa ca- 
beza ug ñapólo ca 
pesos. 

Sa pagcamatay nia, 
daghan man ang 
mga hingutangan 
nia. 

Sa pag saca cosa balay, 
hingatolan co sila. 

.Nahaatol camo, ma- 
nag lingcod camo, 
ug mangaon quita. 



LECCIÓN 22.' 

Causal. 

I." Esta partícula se emplea siempre que 
el nominativo causa en el acusativo lo que 
significa la raíz. 

También es nominativo de esta partícu- 
la la causa ó lugar en donde se produce 
el efecto. 
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En aciiva se conjuga lo mismo que la 
Naca potencia!. 

En pasiva se forman el presente y pre- 
térito anteponiendo Guica á la raiz y pos- 
poniendo &4ii, y el futuro é inperativo an- 
teponiendo Ca y posponiendo An, y el in- 
finitivo con Pagca ó Ca. 

2° Cuando el bisaya emplea esta par- 
tícula, intercala entre el nominativo y verbo 
tanto de activa, como de pasiva el verbo 
sef.—íMaox ó S^fao y Ang — para expresar 
con mayor énfasis la ¡jdea causal. 

Al hablar con esta partícula, el nomina- 
tivo yacusativo permanecen invariables, cam- 
biando solo el verbo de activa ó pasiva. 

Ang tambal maoy na- 

caayo sa masaquit. 

Pasiva. =Ang tambal 
maoy guicaayohan 
sa masaquit. 

Onsa baang guicama- 
tian sa imong igso- 
on? 

Ang buti mao anggui- 
camatian nia. 

Ang usa ca maoolao 
nga cruz maoy gui 
camatian sa atong 
Guinoong .Jesucristo 

Ang tuba maoy guica- 
hubgan co. 

Guicasaquitan sa mga 
maayo ang mga sa- 
quet sa ilang isigca- 
tao. 



La medicina curó al 
enfermo. 



De qué murió tu her- 
mano? 

Murió de viruela. 

Nuestro -Señor ,Iesu- 
cristo murió en una 
vergonzosa cruz. 

Con tuba meemborra- 
ché. 

Los buenos se com- 
padecen de los pade- 
cimientos de su pró- 
jimo. 
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Ang pagcasuqui nii- 
ning magahi nga 
longsod maoy guica- 
mingauan co. 
Si María Santísima 
maoy guicalipayan 
sa mga matarong 
nga mga calag. 
Ang mga paghimuut 
ngacalibutanon nga 
guicalipayan mo ca^ 
don, maca panhilac 
canimo sa lain nga 
quinabuhi. 

En donde caen las ca- Ang guicahologan sa 
nales has de poner; balisbisan pagatam- 
plátanos. ' nan mo sa saguing. 

No os pongáis debajo Ayao manilong camó 
de ese árbol, no sea i nianang cahuy, ca- 
que os caiga alguna hulugan baya camó 
rama. sa sanga. 



La rebeldía deesle pue; 
blo tan duro me tie- 
ne triste. 

María Santísima es la 
alegría y consuelo de 
las almas justas. 

Los placeres munda- 
nos de qué gozas, te 
harán llorar en la 
otra vida. 



Quién podrá curar la 
herida de ese caba- 
llo? 

Desque os reis? 

No os riáis, porque se 
incomodará. 

Qué importa que se 
incomode? 

Por lo que á mi toca, 
no importa que se 
incomode, porque no 
me he metido con él. 



Quinsa baang macaa- 

yo sa pilas nianang 

cabayo? 
Onsa ba ang guicata 

uaan niño? 
Ayao camó magcata- 

ua, cay manuyo sia. 
Onsay-ia ug manuyo? 

Sa tungud canaco, ua- 
lay sapayan nga ma- 
nuyo sia, cay uala 
naco hilabti. 
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El muchacho me ha | Ang bata nagpucao 
despertado, álascua- i csinaco sa á las cua- 
tro de la mañana. ; trosa buntag. 

Es digno de que se le | Tacus nga dayegon 
alabe, norqueesmuy i sia tungud cay buu- 
formal. tan sia caayo. 

Ya no queda ni un ¡ Uala nay salín sa ba- 
grano de palay en • lav ni usa ca lugas 
casa. ' nga humay. 

- LECCIÓN 23.* 

MI 

i.° La partícula Mi se emplea general- 
mente con verbos de movimiento, y sirve 
para formar segundas de activa. -No tiene 
pasiva, y cuando la oración lleva acusativo, 
és uña primera de activa que se hace con otras 
partículas como Naga, Naca, Naha etc., y al 
hablar por pasiva, se emplea la de una de di- 
chas partículas. El pretérito se hace con Gkí« 
alguna vez. 

2." Se conjuga con Mi para presente, Min 
para pretérito. Mu para futuro y O'm para im- 
perativo. Cuando ei imperativo principia por 
vocal, se une á la raiz, y cuando por conso- 
nante, se intercala entre la primera y segunda 
letra da la raiz. 

Cuando llegará el va- Anusa ba muabut ang 
por? vapor? 

Ayer llegó mi padre. Cahapon minabut si 
tatay. 

Quién ha llegado al ' Quinsa ba ang mina- 
pueblo? but sa longsod? 
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Deseo entrar, para ha- 
blar el capitán. 

Date prisa, porque te 
espera mi amo. 



Musulud unta acó sa 
pag suki sa capitán. 

Dumali cá, cay guipa- 
abut ca man sa 
acungagalon. 



ara . ■ 

, i.° Esta partícula se une á verbos neutros 
ó intransitivos, y significa lo que indica la raiz. 
En activa se emplea Na para presente y 
pretérito y Ma para futuro. En pasiva se an- 
tepone Na á la raiz y pospone An en presente 
y pretérito, y el futuro se hace anteponiendo 
Ma Y posponiendo An. \ 

La pasiva de esta partícula se distingue de 
la pasiva de Naca causal, en que Na de verbos 
neutros indica el lugar ó casi lugar de la ac- 
ción, y Naca causal indica la causa ó lugaren 
donde se ha producido el efecto, y se pone en 
nominativo. Véanse allí los ejemplos, 



Se cayó del coco, y 

murió. 
Tenía asma, y murió 

sofocado. 
El niño llora, tal vez 

se haya caido. 
No te vayas al monte, 

porque te lloverá. 

Me voy á volver, por- 
que se ha muerto 
mi vecino, que que- 
ríamos mucho. 

La casa en donde vivi- 



Naholog sa lobi, ug 
namatay. 

Guihangus sia, ug na- 
lumus. 

Naga hilac ang bata, 
tingali napucan, 

Ayao icao tumucad 
cadon sa buquid, 
cay maolanan ca. 

Muuli lamangacó, cay 
namatian carne sa 
among silingan nga 
guihigugma ñamo. 

Ang balay nga guin- 
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mos está en la playa 

El hombre, á quien no 
se le dirigió bien des- 
de niño, con facili- 
dad á todo lo malo 
se inclina. 



puyan ñamo tua sa 
baybayon. 
Ang tao, nga uala ma- 
tulin sucad sa iyang 
pag ca buta, masa- 
yon mabuyucsa ma- 
nga cadautan nga ta- 
ñan. 



He llorado al morir 
mi hermano. 

Se cayó del coco, y se 
rompió una pierna. 

Dale buenas noches. 

Cuando cayó enfermo ^ 

tu hermano? 
La semana entrante 

pagaremos la deuda. 

Voy á mandar á mi 
madre el sueldo. 

Tengo miedo al Capi- 
tán. 

Cuando concluya de 
comer, iréal campo. 

Si él lo supiera, ven- 
dría en el acto. 



Minhilac acó sa pagce- 
matay sa acong ig- 
soon. 

Nahulog sia sa lobi, 
ug nabali ang usa 
ca paa nia. 

Tagaan mo sia ug ma- 
ayong gabii. 

Canusa nasaquit ang 
imong igsoon? 

Sa su munod nga sema- 
na mobayad carné 
sa among utang. 

Ipadala co sa ácung 
¡nahan ang acung 
sueldo. 

Nahadluc acó sa Capi- 
tán. 

Human na acó muca- 
on, muadto acó sa 
banua. 

Cum mahibaio pa un- 
ta, sia, muanhi un- 
ta sia dayon. 
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LECCIÓN 24.". 

Hanag 

I." Esta partícula se emplea para hacer 
plurales los verbos; es decir, significa que 
son muchos los sujetos que ejecutan el sig- 
nificado de la raiz. 

Tiene Nanag para presente 5^ pretérito, 
y Manag para futuro é imperativo é infi- 
nitivo. 

En pasiva se forman el presente y pre- 
térito con Guipanag, y el futuro, impera- 
tivo, infinitivo con 'T'dnag antepuesto, y on 
pospuesto á la raiz. 

Ésta partícula se recompone también con 
otras, significa'ndo siempre plural, y verifi- 
cándose en muchos casos la conversión de 
letras. 

Los muchachos espe- | Ang mga bata nanag 
ran al maestro. hulat sa magtotoon. 

Los carabaos han des- Ang mga carabao na 
trozado el corral. ; nagpanggubat sa si- 
' clat. 

No los castigues tanto, Dili mo palabihan ang 
porque se fugarán.' pag latos cay manag 
I pangaguio sila. 

Están porfiando por , Guipangilog ilog nila 
quien ha de entrar ' ang pag sulud sa 
antes en la iglesia. simbahan. 

No arrebatáis el pesca- Ayao pangilogan niño 
do, porque-hay para ^ 'ang isda, cay maca- 
todos, igo caniñong tañan. 

Nuestro Señor Jesu- i Quitang tañan gui- 

12 
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cristo nos rescató á ; 
todos de la esclavi- 
tud del demonio. 



panglucat sa aturtg 

Guinoong Jesucristo 

sa cabihagan sa ya- 

I ua. 

Perdónalos, porque no j Pasaylo-a süa, cay ua- 

saben lo que hacen. I la sila mahibalo sa 

i guipanagbuhatnila. 

]Van 

i,° Esta partícula se emplea para signi- 
ficar una acción dilatada ó frecuente, para 
dar mayor energía al significado, y tam- 
bién cuando la persona agente es plural. 

En activa tiene esta partícula JSian para 
presente y pretérito y (9Víai2 para futuro, im- 
perativo é infinitivo. 

En pasiva el presente y pretérito se for- 
man con Guipa y el futuro, imperativo é 
infinitivo con 'Va. 

Esta partícula se recompone con t?\_aga 
V A'íica potencial, conserva siempre la mis- 
ma significación, y admite las tres pasivas 
como ellas. 

Al formarse oraciones con esta partícu- 
la, ya sea sola, ya recompuesta, debe tener- 
se presente todo lo que se ha dicho en la 
Lección i6.' sobre la conversión de letras, 
porque aqui tiene especial lugar. 

El juez ha dicho, que i Ang hucum nama- 
no puede faltar á; long, ngadili sia ma- 



su obligación. 

Todavía no están aqui 
los que se han' de 
embarcar. 



calapas sa iyang ca- 
tungdanan. 
üala pa dinhi ang 
mgamagasacay, ma-. 
naca y. 
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Haced que vayan de 
lante los criados. 

Murieron diez de sus 

compañeros. 
Murieron muchos de 

la peste. 
Subid vosotros, ¿qué 

estáis haciendo ahí? 



Pangonahon niño pag- 

lacat ang mga solo- 

goon. 
Guipatyansilasanapo- 

lósailangmga uban. 
Daghan ang mga na- 

ngamatay sa salot. 
Manacacamó, ¿onsa ba 

ang guipanagbuhat 

niño diha? 



Cuando concluyeron 
de bailar, se pusie- 
ron á jugar. 

Hemos hechado aqui 
la red, y no hemos 
cojido pescado. 

Pescad en este lado, y 
cogeréis. 

Ale he lavado los pies, 
y ahora tengo fie- 
bre. 

Porqué suspiráis? 

No viven en esa casa, 
porque están tristes. 

De que han tratado? 

Se han convenido en 
robar tres carabaos. 



i Igo sila nanabay, na- 
nagsugal sila. 

: Nanactac camé dinhi, 
ug uala camé maca- 
cuha ug isda. 
Panactacan niño din- 
hi sa luyo, ug ma: 
cacuha camó. 
Nanghugas acó sa 
acong mga teel, ug 
guihilantan acó ca- 
don. 
Onsa ba ang guipan- 

hupauan niño? 
Dila sila managpuyo 
\ niang balay, cay ma- 
I rriingao. 

i Onsa ba ang guihis- 
I gutan nila? 
i Angguipanagsabutan 
I nila mao, ang pag- 
I pangauat ug totolo 
I cabooc nga carabao. 
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Msiqui 

i.° Esta partícula significa peáir, rog-ar, 
suplicar, y ser aficionado á una cosa. 

Se conjuga esta partícula con kS^aqui para 
presente y pretérito, Maqui para futuro é im- 
perativo, V Tagpaqui para 'infinitivo. 

2.° Ú^aqui se recompone con i^aga. cam- 
biando \a ¡^ de i\aqui en 'P.,y significa si- 
empre lo mismo. 

Admite la primera y tercera pasivas con 
(luipaqui para presente y pretérito y para fu- 
turo é imperativo')' ó Taqui, y 'Pagpaqui pa- 
ra infinitivo. 

3." Cuando la acción del verbo recae sobre 
el sujeto. Chaqui se convierte en ?yapaqui; 
siendo í\^apaqiii la partícula de presente y 
pretérito,, Mn/ptigiíi la de futuro, y el imprati- 
vo se hace con 'Paqui ó Mapaquí. 



Pide perdón al capi- 
tán, para que no te 
mande poner preso. 

Suplicaréal Padre, que 
me esplique lo que 
ha predicado. 

Por cuanto arriendas 
tu embarcación? 

.Nuestro Señor perdo- 
na á todo el que se 
arrepiente y le pide 
perdón. 



Maquipasaylo ca sa ca- ! 

pitan, adon dili icao' i 

pabilangoon nia. I 

Paquisaidan co ang j 

Pare sa guiuali nia i 

' 'canina. j 

Tagpila guipaquia- j 

! bang mo ang imong j 

sacayan? | 

AngátongGuinoo mu- j 

pasaylo sa mga'ma- í 

naghinulsul. ug ma- I 

i quipasaylo cania. I 
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Ese niño' llora porque 
quiere acompañar. 

He pedido auxilio á 
los cuadrilleros del 
pueblo, y no han 
obedecido. 

Los ancianos piden li- 
mosna. 

Di á tus vecinos, que 
te ayuden al arrastre 
del madero. 



Canang bata nagahi- 
lac, cay maqui'uban. 

Napaquitabang acó sa- 
mga cuadrilleros sa 
longsod, ug uala 
manogot. 

Ang mga tigulang na- 
ga paqui limos. 

Paquitabang ea sa 
imung mga silingan 
sa pag dalabic sa 
cáhuy. 



Síaquig 

i.° Esta partícula significa incitar á hacer 
lo que dice la raiz, y se emplea generalmente 
con verbos recíprocos, y con los que indican 
compañía en la acción. 

El presente y pretérito de activa se forman 
con Naqiiig, el futuro é imperativo con Míi- 
quig., y el infinitivo con Paquig ó Pagpaquig, 
y sus oraciones se pueden hacer por las tres 
pasivas. 

Se compone con Naga y otras panículas, 
romo Naqui, y el mecanismo de su conjuga- 
ción es e1 mismo que el de ésta partícula. 
Los "jugadores, que se ' Naquigauay ang mga 
han quedado sin di- sugarol, nga guicab- 
ñero, se incitan á san sa saiape. 
reñir. \ ' 

No te acompañes de i Ayao icaopaquiguban 
los malos, nosea que ; uban sa mga dau- 
te hagas uno de tan- | tan, tingali madau- 
tos. ¡ tan ca man usab. . 

El me incita á que su- Naquigsaca sia canaco 
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bamos al Padre, pe- 
ro yo no quiero. 

Le digo, que me expli- 
que él estadode nu- 
estro comercio. 

Entenderos primero, 
para resistir á los 
ladrones. 

Si tú no puedes resis- 
tir, pide que te ayu- 

', den. 

A quién he de pedir 
yo au.xilio, si me 
aborrecen? 



sa Pare, apan dili 
acó buut. 
Guipaquigsaydan co 
sia sa pag cabutang 
sa among comercio. 
Paquigsabut usa ca- 
rao sa pag socol sa 
i mga tolisan. 
j Cüm dili ¡cao maca- 
] sucol, paquigtabang 
! ca. 

ÍQuinsa baangacung 
i ¡paquigtabang, la- 
'. bon nga guidumtan 
acó? 



Que hacéis ahí? 

Estamos contestando 
á la carta de mí 
hijo. 

Aquella gente está pi- 
diendo au.xilio. 

Vamos pronto, porque 
ya se están ahogan- 
do. 

Yo no puedo ir, por- 
que no sé nadar. 

De quién murmuráis? 

Murmuramos de Ju- 
an, porque no se 
compadece de su 
prójimo. 



Naga onsa ba camo 

diha? 
Guibaslan ñamo ang 
sulat sa acung anac, 

Naquitabang cadtong 
I mga tao. 
I Umadto quila sá ma- 
1 dali, cay hapit na 

sila malumos. 
: Dili acomacaadto, cay 
dili acó mahibalo 
maglangoy. 
Quinsa ba ang iñong 

guilibacan? 
Guilibacan ñamo si 
; Juan, cay dili ma- 
looy sa iyang isigca- 
' tao. 
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Tiene.s mucho palay?! Daghan ba áng fiu- 

i may mo? 
Quedaos aquí, y des- | Pabilin usa camo din- 
pués iremos á paseo. | hi, ug uña mupaseo 
¡ quita. 
No puede ser, porqué \ Dili mahimo, cay paa- 
nos está esperando buton carné saacung 
mi padre. 
En vano os cansáis 



Andáis muy aplica- 
dos, y no os hacen 
caso. 



amaban. 
Cauang lamang ang 

iñong cabudlay. 
Dagcu caayo ang 

¡ñongcacugui,ugdi- 

li camopagatagdon. 



LECCIÓN 26.' . 

STaha ó UTahi 

i.° Esta partícula tiene por objeto sig- 
nificar, que la acción del verbo compuesto 
con ella se hizo por causalidad, ó indepen- 
diente de la voluntad. 

El presente y pretérito con Naha ó Nalii, 
el futuro é irñ'perativo con íMaha ó CMahi, 
y el infinitivo con Palia ó Pagpaha. 

En pasiva el presente y pretérito se for- 
man con Hin, y el futuro é imperativo Con 
Hi. 

Admite solo la tercera pasiva, escepto el 
verbo Gugma que se hace por la segunda. 

2." Los raices Butiay, Butang, Buut, que 
se hacen por esta partícula, recomponiéndole 
con ü\^aga, convierten la "B en ¿M, y for- 
man los verbos Tagpamurlay, Pagpahamu- 
tang, y Tagpahimitut que significan descan- 
sar, colocarse bien, y complacerse. . 



v.Google 



tíe hablado sin 
sar. 



É] goza 
rencia 
padre. 



sólo de la he- 
de nuestro 



Perdóname, que te he 
pisado sin querer. 

Desea nsffd un- poco, 
porque ha sido muy 
largo vuestro paseo. 

El que vive en estado 
de gracia, a la hora 
de su muerte conse- 
guirá la vida eterna. 



Yo me complazco en 
oir misa. 



peo- I Nahanayác acó sa pag- 
sulti; ó Guihinay- 
can co ang pagsulti. 

Nagahiagum sia da 
nga usa da sa cabi- 
lin sa among ama- 
han. 

Guihiaguman lamang 
nia ang cabilin sa 
among amaban. 

Pasayloa acó, cay na- 
hatonod acócanimo. 

Magpahamurlay usa 
camocadiot, cay ha- 
taas man caayo ang 
pagsodoy sodoy ni- 
ño. 

Ang nahamutang sa 
pagcabutangsa gra- 
cia, sa horassaiyang 
icamatay macada- 
ngat sa quinabu- 
hingdayon. 

Guihimuutan co ang 
pagsimba. 



JVapa 

-I." Esta partícula se une á verbos refiexi- 
vos, y significa lo que significa la raiz. 

El presente y pretérito se forman con Xapa, 
el futuro con Mcxpa y el imperativo é infini- 
tivo con Ta. 



El se quedó en el 
pueblo para jugar. 



Napabilin sia sa long- 
; sod sa pag sugal. 
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No te dejes engañar 
de palabras seduc- 
toras. 
Cuando estábamos en 
el golfo, se nos llevó 
la córlente, porque 
la gente no rennó. 

Se dejó vencer, porque 
asi lo tenían conve- 
nido. 



Ayao icao palimbong 
sa mga maghohopo 
nga mga polong. 

Sa didto pa carné sa 
laúd, napaánod ca- 
rné sa sulog, tungud 
cay uala maggayong 
ang mga tao. 

Napadaug sia, cay da- 
an man guicasabu- 
tan nila. . 



Ellos no creen que i 

has vuelto ya. I 

Sabes hablar bien el i 

bisaya? 
Un poco nada más. 
Qué haces, que no te 

aplicas? 
Porque no tengo quien ' 

me enseñe. I 

Es tan bueno, que se 

burlan de él y no lo 

conoce. 
Es verdad, que han 

matado á los tulisa- 

nes? 
Algunos se quemaron 

juntamente con sus 

casas. 
Hazlos participantes 

de tus vacas. 
Porqué porfía ese ma- 
trimonio? 



Dili sila maaoo, ng^ 

nahauli na tesa. 
Macasulti ca ba ug 

maayo sa binisaya? 
Adang adang lamañg. 
Naga onsa ca ba, nga 

dili icao macugui? 
Cay uala ing magatod- 

lo canaco. 
Ingun sia nga maayo, 

nga güiyubitan ug 

uala sia macada. 
iMatood ba, nga nahu- 

rot pagcamatay ang 

mga tolisan? 
hüg uban hinsacpan 

pagcasonógsa ilang 

mga balay. 
Paambiton mo sila sa 

imong mga vaca. 
Onsa ba ang guica- 

bingquilan hianang 

magtiayon? 

13 
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. LECCIÓN 27.' ..,.; ■ 

1." Esta partícula se compone con rai- 
ces de verbos reHexivos, y es la que mejor 
expresa la reciprocidad de unos con otros. 

El presente y pretérito se forman con 
tN^asig, el futuro é imperativo con e%íasig, 
y el infinitivo con 'Tasig. 

Esta parlivulu no tiene paüiv». 

Ellos dos se aberre- : Nasigdumutsilangdu 
cen. ■ ha. 

Poneos de arcuerdo. | Masigsabut camo. 

Sufrios el uno al otro, ¡ Masigantos como, cay 
porque sois maridoy j miño na man camo. 
mujer. 

Ayudaos los unos á ¡ Masigtabang camo, 
los otros para segar | adon madali mahu- 
prontovuestrosarro- ' man ang pag gaab 
zales. i sa iñong mga basac. 

Los ladrones y los cua- ; Ang mga tolisan ug 
drilleros se sujetan ang mga cuadriUe- 
entre si. ; ros nasighaoid sila. 

j^asighl 

Esta partícula significa reciprocidad, co- 
mo la anterior, pero dependiente de alguna 
circunstancia. 

El presente y pretérito se forman con 
fYti.fié'/ii, y el futuro é imperativo con Ma- 
sighi, y 'Pasigki para el infinitivo. Tam- 
poco tiene pasiva. 
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Amaos los unos á los 
stros, y cumpliréis 
la ley de Dios. 

Imitad su amor reci- 
proco, porque hacen 
un buen matrimo- 
nio, y es digno de 
que le imitéis. 

El Padre, el Hijo y el 
Espíritu Santo se 
aman mutuamente. 

El Espíritu Santo pro- 
cede de! amor mu- 
tuo del Padre y del 
Hijo. 



07 — 
Masighigugma camó, 
ug macatuman ca- 
mó sa batasan sa 
Dios. 
Manigingun camo sa 
pasighigugma nila, 
cay angay nga mag- 
tiayon, ug tacús nga 
pjfiondogan niño. 
Ang Amanhan, ang 
Anac ug ang Espiri- 

1 tu Santo nasighi- 
gugmasila. 

; Ang Espíritu Santo 
guican sa pagsighi- 

; gugma sa Amaban 

i ug sa Anac. 



Perdonaos, y os perdo- 
nará Dios. 

Muchos táos se han re- 
unido, y los han 
mandado volverse. 

Veo muy poco. 

Ves poco, porque es- 
cribes por la noche. 

Me he olvidado de lo 
que me dijiste. 

Fíjate bien, para que 
ya no te vuelvas á 
olvidar. 

La tierra de tu huerta 



Masigpasaylo camo, 
ug pasayloon camo 
sa Dios. 

Daghan nga mga tao 
nanagtigum, uggui- 
pa paoli sila. 

Hapit nga diíi acó mu- 
quita. 

Dili na ¡cao muquita, 
cay naga sulat icao 
sa gabtk^, 

Hingcalimtan co ang 
¡mong guüngon. 

Timaani pagayo, adon 
dili na icao macali- 
mot pag usab. 

Ang yutasa imongta- 
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es buena para plan- i ñaman maayo paga- 
tar cebollas y ajos, ' tamnan sa siboyas 
1 ug lasona. 

Tu hermano ya no te \ Ang ¡mong igsoon dili 
conocerá, porque es- í na macaüa canimo, 
tá moribundo. ; cay himalation na. 

Los reprobos serán : Ang mga pinilian ipa- 
mandados poner á pinig sa uala, 
la izquierda. 

LECCIÓN 28.' 

]y angl 

Esta partícula forma el presente y pre- 
téritp Nangi, el futuro é imperativo con 
Mangi; En pasiva se forman el presente y 
pretérito con Guipangi, el futuro é impe- 
rativo con Pangi. 

Regularmente se usa solo con la raiz Laba 
y forma las oraciones siguientes. 

Pediré au.xilio al Señor ■ .Mangilaba acosa Gui- 
en esta tribulación : noo niining dagcu 
que padezco. nga cayugut nga 

guiantos co. 

Pídele su ayuda para Pangilabahon mo sia. 
que te libre de esa adon bauionca nia- 
tentación. nang panulay. 

WanM 

Esta partícula muy poca usada, solo se 
oye algunas veces con Coco, Bungut Qiiiqui. 

Los tiempos de activa se forman con Kan- 
hi. y Manlií, y en pasiva con Guipanhi y 
Panhi. 
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Se está cortando las i Nanhingoco sia. 

unas. " 

Se limpia los dientes. Nanhiguiqui sia". 
Se está afeitando. Nanhimungut sia. 

Wanig: 

Esta partícula tiene para actrva ü^anig, 
Manig: y para pasiva Guipanig, Panig y Pag- 
panig. 

Se usa con el adverbio liigun y signifi- 
ca imitar. 

Imitad á los buenos. ' Manigingun camó sa 
mga maayo. 

Ya los hemos imitado. Guipanig ingnan na 
ñamo. 

]¥anuni 

Esta partícula solo se la oye con la raiz 
'Balay. 

Siempre andáis corri- j Nanumbalay camo 
endodecasaen casa. I guiliapon. 

Waiil 

Esta partícula forma el presente y pre- 
térito con tl^ani, el futuro é imperativo con 
r5\ía)ií, y el infinitivo con 'Pañi ó Pagpani. 

Esta partícula se une á las raices Odto 
y fíapon. y significa comer y cenar, y pue- 
de admitir las tres pasivas. 

Ya hemos comido. | Naniodto na carné. 
Dales de comer. iPaniodtohan mo sila. 
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Cenad en la mesa del ! Panihaponan niñoang 
comedor, | Jamesa sa cananan. 

Esta partícula y la anterior se recompo- 
nen también con Xaca. 



Este hombre ha cam- 1 Quining tao nalain ca- 

biado mucho. ¡ ayo. 

Separa los chiquillos Lainon mo ang mga 

delasniñas. 1 bata nga lalaque ug 

I ang mga babae. 
En donde has. nacido? I Hain ba icao natao? 
No te lo quiero decir. \ Dili acó buut magtug- 

I an canimo. 
Limpia eso despacio, i Ilinayhinayon moang 

porque se quebrará. ' pag hinlo niana,cay 
j maboon. 
Ten cuidado para no : Bantay ca, adon dili 

caerte. i icao maholog. 

Si no te presentas á él, ' Gum dili ¡cao muatu- 

yo no le hablaré. ' bang cania, dili acó 
mo sulti cania. 
Se me ha perdido el di- . Guicauadan acó sa sa- 

nero, lape. 

En donde está el bolsi- Hain ba ang sudla- 

Ho? ■ nan? 

Sospecho, que lo ha .Natahap acó, nga gui- 

escondido. ; tagoan nia. 

Yo no dudo de tf. Dili acó nagduhaduha 

canimo. 
Por masque hago pa- Bisan onsaon co pag 

ra explicarlo, no lo asoy niana, dili sia 

entiende. macasabut. 
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LECCIÓN 2g." 
Verbos linitersonaleN. 

Los verbos llamados impersonales son los 
que expresan los fenómenos atmosféricos, y se 
usan en tercera persona, compuestos en las 
partículas Naga ó 5\íi, escepto Init=Calor, y 
Tugnao^frio. que se hacen con la partícula 
Ka. 

Llueve. I Nagaolan. 

Ha caido un raj'o. 1 Nagalinti. 

Hace calor. I Nainit. 

Hace frió. l Nalugnao. 

Amiten la tercera pasiva de este modo. 

Te ha caido un rayo. I Guilintian ca. 
Te has mojado. ! Guiolanan icao. 

Verbos Defectivos. 

Los verbos defectivos del bisayá son Apat, 
Tiuuli, ¿Malor, s/lbi,'Bciul,By4mbut, Conó,'Ban- 
tug. 

i.° Apal rige subjuntivo de este modo. 

Valía más que no hu- j Apat nga uala icao 
bieras venido. I umánhi unta. 

2.° Bauli ó Buuta significa á mi modo de 
ver, y se.pone al fin de la oración. 

Á mi modo de ver, eso 1 .Mao man cana buuti, 
es la que ha dicho. ; ang guüngun nia. 

3.° Mator Polong nia se emplea cuando 
se cita el dicho de otro. 
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Dice San Agustín. Polongó matod níSarl 

Agustín. 
Son palabras, ó dice la Ang Polong ó polong 
Sagrada Escritura. | sa Santos nga Sulat. 

4.° Abi significa piensa él, pensaba él, y 
se emplea con genitivo. 

Pensaba él'que yo lo j Abi nia acoy naga 
habia dicho. j ingun. 

5." "BijIcu!, 'Bau¡=pensaba yo, se emplea 
con la primira persona en genitivo. 

Pensaba yo, que ven- i Baut ó Bacut co nga 
dría él á casa. muanhi unta sia sa 

I balay. 

6.° Ainbut='So sé, y verbalizado con Na- 
ga significa lo'mismo. 

No sé en donde está el I Ambut hain ba ang 

Padre. i Pare. 

Dice é! que no lo sabe. I Naga ambut lamang 
1 sia. 

7,° Cono- s¡gnifica=Dicen, se dice, corre 
la noticia. 

Dicen que han roba- 1 Guicauatan, cono, 
do en el Convento, i ang Convento. 

8.° Banlug car, se emplea del modo si- 
guiente. 

Dicen, que ha muerto Guicamatian, cono si 
el padre de Juan. Juan sa iang ama- 

! han. 

Por eso será que viste Bantug, cay naga vis- 
de lulo. ! ti sa maillim. 
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Ayer, al tronar, cayó 
un ravo en casa de 
Pedro. 
Porqué has traído á i 
tu muger, siendo 
que está enferma? '¡ 
La he traido, para que 

¡a curen. 
B^res de malas costum- 
bres, y te van á po- 
,ner preso. 
Yo no quiero trabajar, 
porque no me paga- 
. rán. 

Por tlltimo, nne ha pe- 
gado. 
Mejor será, que te es- 
capes. 
Yo no quiero escapar- 
me del pueblo, para 
que no me castigue 
el Patrón. 
El hombre bueno, en 
cualquier parte le 
aman. 



Sa pag ulan gahapon. 

guilintian ang can 

Pedrong balay. 
Nganoguidala mo ang 

imong asaua, labon 

nga nasaquit sia? 
Guyiayongan co, cay 

a'doñ tambalan nila. 
Dautan ca man ug ba- 

tasan, busa pabi- 

langgoon icao nila. 
Dili acó buut magbu- 

hat, cay dili acó pa- 

suhulan nila. 
Sa pagcatapús niini, 

guilatus acó. 
Labing maa_vo, nga 

cumalaguio ca. 
Dili acó mucalaguio 
i salongsod,cayadon 
¡ dili acó gabaan sa 
I Patrón. 

¡ Ang tao nga buutan, 
' bisan asa ug bisan 

diin hígugmaon man. 



,;Gpogle 



if All© ÉlM'é'WTim.WM'íAS' 



l';irliíii'iis 



PrcM'ir 



Naga : N 

IgH Ó lea 



N»e 



Fiiíiiri» 



Imjieríiiivn 



Mag 



Nagapa 


Nigapa j 


Nagpa 


Magopa 


Magpa 


Naga paca 


Nbigapaea 


Nagpata 


Maga paca 


Magpaca 


NagíicA 


Nagaea 


Nagca 


Magaca 


Magea 


Nagrtlii 


N^.gahi 


N^^glii . 


Maga h i 


Maghi 


Naca 


Naca 


Naca 


Maea 


Maca 


Naca 


Naca 


Naca 


Maca 


Maea 


Mi 


Mi 


Min 


Mu 


Um 


Na 


i\'a 


Na 


Ma 


Ma 


Nanag 


Nanag 


Nanag 


Manag 


Manag 


Nan 


' Nan 


Nan 


Man 


Man 


Naqui 


Naqm 


Naqiii 


Maqiii 


Maqiii 


Niiquig 


. XaiiUig 


Niiquig 


Maquig 


Maquig 


Niiha Salí 


i Nalia, i 


Nah9, i 


Maha, i 


Maha, i 


Napa 


1 Napa 


Napa 


Mapa 


Pa 


Nasi- 


i Nasig 


Ñasig 


Masig 


Ma«ig 


Nasighi 


' Nasiglii 


Nasigiii 


Masiglii 


Masigui 


N.ngi 


' Nangi 


Nargt 


i Mangí 


■ llangí 


Nanhj 


; Naiilii 


Nanlii 


1 Manlii 


Jlalihi 


Nanig 


! Nanig 


N^anig 


! Manig 


.Manig 


Nanum 


1 Nafiudl 


Nanum 


I Munuia 


< Manurn 


Nani 


Naní 


Nani 


i Muiíi 


; M.ini. 
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Pagpaca, 
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Pagpaca, 
Paca 
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Pagfís 


on 


an 


Slaglü 
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an 
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Na 
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Pagea 


Guica 


Ca 
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Ma 
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Wana« 


Gui|nnag 


Panag 


Panag 


i on 


¡in 


Man 


Guipr» 


Pa 


Pa 


i on 
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Piiguaqui. 


Guipaqiú 


Ipaqui 


Ipagpaqui 
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Paqilio. 
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Paíi paquig 


Gaipaquig 


Paquig 
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Pag paquig 
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Hin 


Hi 


Paha Pag- 
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Guipangi 


Pangi 
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Panhi 


Guipanhi 


Panhi 


Panlii 
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an 
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1." 



¡Oh! ¡Que grande es ese hombre! Quien? 
Aquel? No: aquel otro. ICse hombre no es 
grande, es regular. Sí, regular, parece un 
Goliat. Asi debían ser todos lo.s hombres. 
Por qué? Espérate un poco. ¡Caramba! Kse 
es Juan, el- hijo de la tia .María, mi vecina 
cuando yo era niño. Ese hombre es inuy 
bueno y formal, respetuoso y limcisnero. F's 
sabio? Sí: es muy sabio, y muy rico. Pues 
sabio V rico, será soberbio. Por qué lo dice.s? 
Porqué no hav en el mundo sabios y ricos. 
que no sean soberbios, líse ■ hombre no es 
como los demás: pues aunque es sabio y rico, 
es también un santo y muy compasivo; no 
es entrometido, ni bebedor, ni murmur.idor. 
Sus obras son el oir misa, el rozar el ro- 
sario, y el enseñar á sus hijos las verda- 
des de' nuestra l^eligión. Sí es verdad todo 
eso, pocos hay como él en este mundo. |Hom- 
bres asi dan gusto! 
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¡Abaa! ¡Pagcadagcung tao! Quinsa ha? 
Cadto ba? Dili; cadton:,' usa. Canang tao dili 
man dagcu, casadangan lamang: Oo, casa- 
dan|;an lainang; mao da si Goliat. Maingun 
niana unta ang mga taong tañan. .Mano man? 
Ayao usa cadiot. ¡Diav! Mao cana si .luán, 
anac ni t1a .María nga ang acu'ng silingan 
.sa bata pa acó. Canang tao niaayo man ca- 
avo ug buiítan. matinaiioron ug maglilimos. 
.M'aalam ba? Óo. maalam man caayo. ug 
salapian man üs.ab. Nan, maaquinaarmahon 
ug saiapian? Palabihibihon man cahá? Cay 
nganu? Cav ualav niining calibutan ma- 

■ quinaarmanon u;; siiapian. ug dili palabi- 
labihonnaan opod. Canang tao dili mair.gun 
sa uban: bisan tnaaiam ug salapian, mao man 
usab ug usa ca santos ug manguilooyan 
uyamuS- dili. man sia hilabtanon. dili man 
U.sab palainun, ug dili opod malibacon. Ang 
iang mga buKat mao. ang pag simba, ang 
pagpangadyc sa rosario, ug ang pagtoon sa 
jang mga- anac sa mga camatood.sa atong 

■ Religión. Cum matood ugaling canang ta- 
ñan, ualay maingon cania niining calibu- 
tan! Gugma da canang tauo! 
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Ayer estuve aquí, y no estabas tú. Ea 
donde estabas? Estuve en casa de mi sue- 
gra; pero estaban aquí mi mujer y mis dos 
hijos. Aquí en tu casa no habia gente. Pues 
no se en donde estarían ellos. En donde 
están ahora? Mi mujer está en la cocina, 
y los niños en la escuela. Petra, aquí está 
tu cuñada. En donde estuviste aver, cuando 
yo estaba en casa de tus padres? Aquí estuve 
en la cocina. Dice que estuvo ésta aquí, y 
tú no estabas. Cuando ella estuvo aquí en 
la sala, yo estaba en la cocina. .Mañana por la 
mañana vendré si Dios quiere, y por la tarde 
también vendré. Por la mañana estaré en 
Ja .mar. No importa, vendré por la tarde 
sólo. Estás descolorido. Es propiedad mía. 



Hay mucho dinero en el pueblo? No hay; 
porque no están aquí todavía los que se 
embarcaron. Hay arroz? Tampoco hay arroz. 
Si no hay arroz ni dinero en el "pueblo, 
habrá hambre? Hay hambre de dinero y dé 
come: t bles, y además es' tiempo de pagar 
el tributo. Tú tienes dinero? Yo tengo el 
dinero de mí hermano, pero yo no soy el dueño. 
Padre apurados andamos. Sí tenemos dinero, 
no hay comestibles, y si hay comestibles, 
no tenemos dinero. La semana pasada no 
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Dinhi acó gahapon, ug uala man icao 
dinhi. Diin ba icao? Oidto man acó sa balay 
sa acung ugangan; apan bisan uala acó din- 
hi, ang acung asaua ug ang acung duduha 
ca anac dinhi man. Ualay tao dinhi sa iño 
gahapon. Ambut lamang hain ba sila cahá. . 
Hajn ba sila cadon? Ang acung asaua naa 
man sa cosina, ug ang mga bata tua sa 
escudaban. Petra, ania man ang imong ba- 
• yao. Diin ba icao gahapon sa didto acó sa 
balay sa imong mga tigulang? Dinhi acó 
sa cocina. Dinhi man sia, ug ualay icao 
dinhi, cono. Sa dinhi pa sia sa salas, diha 
man acó sa cocina iagui. Ugma sa buntag 
anhi acó gayud, ug sa pales mao man usab. 
Sa buntag adto acó didto sa dagat. Ualay- 
sapayan, anhi lamang acó sa pales. iVlalus- 
paron ca man. Quinaiya man nacu. 

3." 

Duna ba ug daghan nga salape sa long- 
sod? Uala; cay uala pa' dinhi ang mga mag- 
sasacay. Duna bay bugas? Uala opod, Cum 
_ualay salape, ug uala usab ug bugas sa 
longsod, may gutum ba cahá? May gutum 
sa salape, gutum usab sa inga cala'n-on, ug 
timbuhis pa. May salape ca ba? Ania man 
canaco ang salape sa acung igsoon; apan dili 
man acó tagiya. Pare, mallsud ang pag ca- 
butang ñamo. Cum dunay among salape, 
juala ug mga caianon, ug cum dunay mga 
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había en casíi ni diaero, ni comida, n¡ cOS'd 
alguna. Cuando mi padre tenía dinero, to- 
davía podiamoi pasar; pero aliora que no 
está aquí, pasamos liambre. 



Los ladrones hirieron ayer á un hombre 
y If abandonaron en el camino. El pobre 
está allí todavía hechado, sin que haya quien 
le ayude á le\ántarse. ■ Pasan muchos por 
allí, pero todos huyen de él por miedo al 
juez. Quién será aquel hombre?-' Lleva ca- 
misa blanca y zapatos, y parece hijo de algún 
rico. Otro hombre, al parecer, también ncó, 
se presentó allí, lloró, y se lo llevó á su 
casa para Curarle. E¡ Juez ha mandado coger á 
dos hombres de mala figura,- porque lleva- 
ban la camisa manchada de sangre, Al llegar 
para prenderlos, no se han dejado coger pre- 
sos, y al momento se l.an ocultado entre los 
matorrales. 



ile ido á \¡siíar al Señor Gobernador, y 
me han dicho los muchachos que se había 
marchado al pueblo inmediato. Alucha ne-' 
cesidad tendría de ir, porque son cerca ele 
las doce, hace mucho calor y todavía no 
había almorzado. Me han dicho también, que 
ha mandado que le cojan con el coche á 
las seis de la tarde. Qué objeto le llevará? 
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calanon, uala carné ug salape Sa minagui 
nga semana, uala nay salape sa balay, uala 
opod ug calanon, uala na ug bisan onsa 
gayud. Sa may salape'pa si tatay, arang arang 
pa carné; apan carón nga uala na sia dinhi, 
may gutum man camé. 

: ■ 4." ■ 

Cahapon guisamdam sa mga tolisan ug 
usa ca tao, ug guibiyaan nila sa dalan. Tua 
pa sia didto naga higda intaon, sa uala ing 
mutabang cania sa pag bacud. Daghan man 
ang mga minlabay; apan guilicayan nila 
dayon tungud sa. cahadloc sa hucum. Quin- 
sa ba cahá cadtong tao? Naga sinina ug puti, 
ug naga sapin usab. Anac sia sa adunaban, 
daguay. Guiatangan sia sa lain nga tao, nga 
dacung tao' man usab, buuta, nagaiiilac, ug 
guihatud nia sa ¡la, cay adon tambalan nia. 
An-g hucum naga padacup sa duduha ca 
tao, nga dautan ang daguay, cay guibuli- 
ngan sa dugo ang ilang sinina. Sa pagda- 
cup canila, uala sila pa preso, ug dayon 
naga tago sa calibunan. 

■ 5." 

Nagvisita acó can Amba, ug nagaingun 
ang mga bata canaco, nga napaingun sia 
nianang longsod nga hadool. Dagcú cahá 
ang quinahanglan nia sa pag adto didto, 
cay hapit na las doce, mainit caayo, ug uala 
pa sia macapamahao. Miingun sila opod ca- 
naco, nga ipacuha sia sa coche sa las seis 

15 
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Él no acostumbra á salir á esa hora. Qué 
habrá sucedido? Habrán reñido los indios? 
El objeto de su salida, es ver el puente del 
pantalan, que mandó arreglar hace tiempo, 
y todavía no le han comunicado si está termi- 
nado, ó no. Además, tal vez le espere el 
Padre, porque han celebrado en el pueblo 
la fiesta de un nuevo Santo de los Padres 
Recoletos, y hacen un gran convite. Si asi 
es, lo creo, aunque nada me ha dicho. 



Has hecho ya la imagen de la Virgen, 
que te mandó hRcer el P^d'^e? Todavía no 
la he hecho; ésta es la que estoy hacien- 
do ahora. Date prisa en concluirla, pues 
se necesita para el día a5 de Marzo. Por 
qué? Porque en ese dia se celebra la fies- 
ta del misterio de la -Encarnación del Hijo 
de Dios en las Purísimas entrañas de María 
Santísima, que se llama •¡Anunciación. Qué 
es eso de &4 nunciación? E-cplícamelo, Eso sig- 
nifica, que en ese día, Dios mandó al Arcán- 
gel San Gabriel para comunicar á María 
Santísima, que ella había sido la elegida por 
Dios, para que concibiese por obra del Es- 
píritu Santo, y pariese al Hijo de Dios que 
venía para librarnos del poder, del demonio. 
¡Oh! ¡Qué admirable es eso! ¡Quien lo viera! 
Cuando Dios quiera que vayamos al cielo, 
lo veremos y gozaremos. Sí; yo lo creo; pero 
si no cumplimos loque Dios manda, y hace- 
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sa pales. ¿Onsa ba cahá ang tuyo nia didto? 
Dili man sia anad sa paglacao nianang hora- 
sa. Onsa bay nahitabo? Nagaauay ba ang 
bisaya? Ang tuyo nia mao, ang pagtanao 
sa taytayan sa tulay, cay dugay na nga gu¡- 
paayo nia, ug uala pa sia pahibaloa, cum 
nahuman ba, cum uala pa. Labut pa niini, 
paabuton cahá sa Pare, tungud cay guifi- 
cstahan sa longsod ug usa ca bagong San- 
tos sa Caparían sa mga Pare nga Recoleto, 
ug naga convida sila nga dagcu. Ug mao 
cana ang tuyo nia, mutuo acó, bisan acó 
uala suguinli. 

6.° 

Nagbuhat ca na ba sa larauan sa mahal 
nga "Virgen, ng?, guipabuhat sa Pare cani- 
mo? Uala pa; mao quiñi carón ang guibu- 
hat co. Dalion mo ang pagtibauas niana, 
cay quinahanglan sa icacaluhaan ug lima 
sa bulan sa JMarzo. Cay ngano? Tungud cay 
<iiha nianang adlao, guifiestahan ang iVIiste- 
rio sa pag ca tao sa Anac sa Dios sa ulay 
uyamut nga tian ni María Santísima, nga 
guiingun ug Anunciación. Unsa bay Anun- 
ciación? Saidé acó. Ang casayudan niini mao, 
nga guisugo sa Dios si San Gabriel Arcán- 
gel sa pag pahibalo can María Santísima, 
nga sia mao ang pinalanga nga guipili nia, 
adon maga samcun sa lalang sa Espíritu 
Santo, ug mag anac sa Anac sa Dios, nga 
mincunsad sa pag baoi canato sa pag ca olí- 
pon sa..yaua ¡Abaa! ¡Catingalahan da cana 
odoy! ¡Ug macaquita pa unta quita niana! 
Cum padangaton quita sa Dios sa langit. 
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mos buenas obras, no tendremos esa dicha. 
Eso hacen los buenos cristianos. Otros se- 
venden por buenos y no lo son. Esos en- 
gañarán á los hombres; pero á Dios no, 
porque Dios no se deja engañar. 



Y á ti, qué te parece? ¿Permitirá Dios 
que vayas al cielo? Porqué no? Que mal he 
hecho yo? El cielo, que Dios te concederá, 
es el cielo de la garduña. Porqué? Porque 
la garduña chupa la sangre de las gallinas, 
y con eso engorda. Asi eres tú también. 
Porqué has dicho al Padre, que la imagen 
valia treinta pesos, siendo asi, que yo he 
dicho quince sólo? Ese es el dinero que te 
engorda, haciéndolo producir á préstamo 
un real por peso á la semana. Engañas al 
Padre, y oprimes á los pobres. Te presen- 
tas como bueno y formal y te das golpes- 
de pecho para que te alaben. Quires hacer- 
nos pasar por tontos. Pero á mi no me la pe- 
gas, porque ya estoy preparado hace tiempo. 
Ese dinero avivará el fuego que tú conse- 
guirás en el cielo de la garduña. Ya está 
dicho. 
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ato man cana pagatanaon, ug ato nga gá- 
vud nga hiaguman. Mutoo man acó nianang 
tañan; apan cum dili quita raacatuman sa 
mga pagbuut sa Dios, ug magbuaat sa ma- 
ayong mga buhat, dili quita macadangat sa 
capaladan. Mao quiñi ang guibuhat sa mga 
maayong cristianos. Ang uban man usab 
naga pacamaayo sila, ug dili mao. Canang 
mga tacha magalimbong sa mga tao; apan 
dili sa Dios, cay dili man sia palimbong. 

7." . 



Ug icao, abi sa imong hunahuna ¿Pa- 
dangaton ca ba sa Dios sa langit? Ngano 
cay dili? Onsa ba nga dautan ang guibu- 
hat co? Ang langit nga igabalos sa Dios 
canimp, mao ang langit sa mga milo. ¿Ngano 
ugod? Tungud cay ang milo naga supsup 
sa dugo sa mga manoc, ug nacabusug ca- 
nia. .Mao man, opod icao. Ngano guibalihan 
mo sa Pare quining ladauan ug catloan ca 
pesos, labon nga napulo ug lima ca pesos 
iamang ang acung guiingun? IVIao quiñi ang 
salape nga nacatamboc canimo sa pagpa- 
tubo üg sa pagpatanto sa manicapat ang 
■pesos sa usa ca semana. Nagalimbong ca sa 
Pare, ug guilupigan mo ang mga pobres. 
Nagapacamaayo ug nagapacabuutan icao, ug 
naga pocpoc sa imong dughan, cay aron 
dayegon ca. Guipacabuangbuang carné nimo. 
Apan dili acó paburhi, cay nagatagana acó 
sa dugay na. Canang salapia maga pasiga 
sa calayo nga pagadangaton mo sa langit 
.sa mga milo. Lagui. 
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Di á tu hermano mayor que venga, por- 
que lo necesito. M¡ hermano mayor no pue- 
de andar, y levantarse con gran dificultad, 
aunque le ayuden. Qué tiene? Ha sido de re- 
pente. Venía del campo, y al llegar al rio 
sintió nauseas, se le oscureció la vista y ya 
no se pudo menear, y le tuvimos que llevar 
á casa. En el acto mandamos llamar á tres 
mediquillos, y ninguno de ellos conoció la 
enfermedad. Uno dijo, que era viento, otro 
que un enfriamiento, y el otro que era un 
pasmo de hambre. Le sobaron bien, le pu- 
sieron emplastos en la tripa, en la cabeza 
y en ia boca del estómago; pero el enfermo 
empeoró, y por fin, ya delira, se orina en 
la cama, y está moribundo. Si llega á mo- 
rir, no sé lo que haré con esos farsantes 
mediquillos, que no saben curar ni un sim- 
ple dolor de tripas, pero bien piden dine- 
ro. Les hemos dicho, que en el convento ha- 
bla medicinas, y que el Padre nos daría con 
mucho gusto; pero se han incomodado, y han 
dicho, que el Padre nada tiene que ver con 
eso, que lo mismo son sus medicinas que 
las del Padre, y que las medicinas del Padre 
curan pronto, pero también matan con fa- 
cilidad. 
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Paarion mo ang imong magulang, cay 
quinahanglan co. Ang acung magulang dili 
macalacao, ug lugus sia macabacor, bisan 
ngani tabangan pa. Onsa ba ang guibati? 
Hingcalitan sia. Guican sia ibabao, naglu- 
ur ang iang guinhauaan sa pag abut sa suba, 
napalong ang iyang pananao, uala na sia 
macalihoc, ug guidayungan ñamo sa balay. 
Guilayon sa pag bati, guipatauag ñamo ug 
totolo ca mananambal, ug uala nila maila 
ang saquet. Ang usa miingun nga hangin- 
hangin, ang usa nga guisurpan sa tugnao, 
ug ang icatlo nga napasmo sa gutum. Gui- 
hilot nila, guihaclopan ang iang tian, ang 
ole ug ang cotócotó: apan ang masaquet 
guisamtan pa hinoo, ug sa pagcatapús gui- 
salimoang na, nagacaihi sa banig, ug hima- 
malation na, intaon. Cum mamatay sia, 
simbacó, ambut lamang nga oonsaon co nia- 
nang burhion nga mga taoha cay dili sila 
mahibalo pagtambal, bisan ngani sa labing 
diotay nga sool sa atung tian, apan dili ma- 
calimot sa salape nga pangayoon nila. Gui- 
ingun ñamo, nga aniay ug daghan nga mga 
tambal sa convento, ug nga ihatag sa Pare 
cánamo sa maayong cabubuton; apan nai- 
itoc sila pag ayo, ug miingun, nga ang Pare 
ualay labut niana, nga mao da lamang ang 
mga tambal sa Pare ug ang ila, ug nga ang 
mga tambal sa Pare dili macayo ug dili 
usab macamatay. 
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Padre, pefmitame comulgar. No puede 
ser, porque eres muy pequeñita, todavía. Éso 
no importa; pues aunque soy pequeñita, yo 
quiero amar á Nuestro Divino Niño Jesús. 

Puedes amar á Jesús, y esto es lo princi- 
pal que debes desear; pero comulgar será en 
otra ocasión, cuando crezcas un poco más. 
Padre, Jesús también fué niño, y amaba mu- 
cho á los niños. Por tanto, concédeme que 
yo le abrace dentro de mi pecho; y si no me 
lo concedes, se lo voy á suplicar á él. ¡Oh 
amadísimo Jesús mió! Ven aqui, entra den- 
tro de mi pecho, y vive conmigo, porque 
mi carazón arde de amor para contigo. Quie- 
ro yo abrazarte y obsequiarte ¿Porque me lo 
prohiben, y no me dejan comulgar? 



lO." 

Ya estaba toda la gente de rodillas en el 
comulgatorio, y el Padre les dio la comunión. 
El corazón de la angelical niña daba latidos 
al ver la sagrada hostia, se aumentaban sus 
deseos, suspiraba sin interrupción, y volvió 
á suplicar á Jesús por su excesivo amor. 
Después de haber comulgado la gente, se 
presentó un hermoso Ángel que venia del cie- 
lo, llevando en su mano la divina hostia con 
que J;sús quería recompensar á la amable 
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Pare, pacalauata acó. Dili mahimo, cay 
diotay pa icao caayo. Ualay sapayan niana, 
cay bisan nga diotay pa acó, buut acó mag- 
¡higugma sa atung diosnon nga bata nga si 
Jesús. Adang icao maghigugma cang Jesús. 
Mac quiñi ang labing ona, nga tacús ti- 
nguhaon mo; apan ang pag comulga cania 
anhada ugaling, ug mudagcudagcu na icao.. 
Pare, si Jesús nabata sia usab, ug naha- 
gugma sa mga bata; busa, tugutl acó, nga 
maggacus gacus acó cania dinlii sa sulod 
sa acung dughan; ug cum dili acó nimo 
lugutan, maquimalooy acó cania. ¡Oh hi- 
nigugma uyamot nga Jesús co! Umari ca, 
sumulod ca dinhi canaco, cay ang casing- 
casing co naga siga sa pag higugma canimo. 
Buut acó maggacus gacus ug mag-abi abi 
canimo. ¿Ngano guididan acó, ug uala acó 
pacomulgaha? 

« 

lO." 

Nanglohod na sa calauatan ang mga ta- 
ong tañan, ug guipacalauatan sila sa Pare. 
Ang pagtanao sa sinagrados nga hostia na- 
capangolpot ang casingcasing sa inangeles 
nga bata, nadagcu ang iyaag mga cahir- 
lao, ang mga pagpanghupaó ualay hunung, 
ug guiusub usub nia ang pagpaquimalooy 
can Jesús, cay ang hilabihan nga gugma 
nia. Human ña hungiti ang mga taong ta- 
ñan, guinatunghaan sila sa usa ca maanin- 
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niña, que oraba de rodillas Recibió el Pa- 
dre la divina hostia de manos del Ángel, 
dio la comunión á la niña, y en el momento- 
de entrar en su pecho, Jesús se llevó su al 
ma al cielo, para abrazarla en su gloria. El 
cuerpo muerto quedó en la iglesia, y los res- 
plandores celestiales que llenaban la iglesia, 
fes hacían comprender las alegrías divinas 
de que su alma gozaba en el cielo. 



11." 

Pecaron nuestros primeros padres Adán y 
Eva, y nosotros llevamos sobre nuestra es- 
palda el peso de su pecado. En el momento 
de abrir los ojos, ya nos encontramos ro- 
deados de las incomodidadesy angustias, que 
á ellos pertenecían. El hambre, la sed, los 
dolores, las enfermedades, la muerte, y todo 
lo demás que sufrimos, he aqui la heren- 
cia de que gozamos. Por un solo hombre 
vino el pecado a"l mundo, y después la mu- 
erte, y no hay entre los decendientes de Adán 
uno solo que esté escluido de obedecer á la 
muerte. 



IS." 

Ayúdame y líbrame de mis enemigos y 
de la mala gente, porque en ti espero, y 
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dot nga Angeles, nga guican sa langit na- 
gábitbit sa diosnon nga hostia nga igabalus 
ni Jesús sa mahillgugmaon nga bata, nga 
naga ampo sa guiludhan nia. Nadauat sa 
Pare ang diosnon nga hostia guican sa ca- 
mot sa Angeles, guihungitan nia ang bata,- 
ug dayon sa pag sulod sa dughan nia, ang; 
iyang calag guidala ni Jesús ngadto sa la- 
ngit, sa paggacusgacus cania sa iyang pag- 
himaya. Ang lauas nga patay nabilin sa. 
simbahan, ug ang mga casilao nga langit- 
non, nga nacalucup sa simbahan, nagapasa- 
but canila sa mga calipayan nga diosnon nga. 
guihiaguman sa calag nia. 

11." 

Nacasala ang atung unang mga guini- 
canan nga si Adán ug si Eva, ug guipas- 
an ta nga mga liuat nila ang cabugat sa 
ilang sala. Mac pay pagmata ta, guilibutan 
na quita sa mga calisud ug mga cayugut: 
nga guiangcon nila. Ang gutum, ang uhao,. 
ang mga caolol, ang mga saquét ang ca- 
matayon, ug uban pa nga mga cagool nga 
guibati ta, mao quiñi ang cabilin nga gui- 
hiaguman nato. Tungur sa usa lamang ca 
tao min abut ang sala sa calibutan, ug su- 
ñor sa sala ang camatayon, ug ualay sa. 
mga liuat ni Adán ing mohigauas sa pag- 
sugot sa camatayon. 

Tabangi acó ug bauia acó sa acung mga. 
caauay ug sa dautan nga mga tao, cay icao. 
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en :i tengo mi confianza. No me aban- 
dones, porque ya sabes que no puedo ven- 
cer á los que me aborrecen. Ilumina nuestro 
entendimiento, para que te alabemos dig- 
namente. Alma mía, no estés triste, ni afli- 
gida, porque nuestro Señor es Todopodero- 
so, y no permitirá que se burlen de nosotros 
los que no nos quieren. Ellos le temen, por- 
que destruye todas sus maquinaciones y malos 
pensamientos. Señor, en tus manos ponemos 
lodo lo que tenemos para que lo guardes. 



13." 

Si meditamos la grandeza y excelencia 
de la Madre de Dios y también nuestra, pa- 
rece que nos llenamos de confusión, y no 
acertamos á elegir lo mejor y más digno 
para alabarla. Desde el principio del mundo 
todos los hombres la respetan y aman con 
un respeto digno de su grandeza y majes- 
tad, porque ella vá á la cabeza de los elegi- 
dos, y Dios la ha calocado en el cielo sobré 
todos los coros de los Angeles, y ella es nues- 
tra Abogada en la presencia de Dios, que juz- 
gará á los vivos y á los muertos. Ella agrada 
á Dios más que todas las criaturas. 
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man ang guinlauman co ug ang acung gui- 
casaligan. Dili mo acó biyaan, cay nasayud 
caman, nga dili acó macadaug sa mga na- 
gadumot canaco. luagan mo ang among ihi- 
balo, adon managdayeg carne canimo sa 
turnan nga pagdayeg. Calag co, ayao icao 
mamingao, ug ayao ¡cao masubó usab, tu- 
ngud cay ang atung Guinoo macagagahum¡ 
man sa ngatanan, ug dili quita nia payu- 
bit sa mga dili matalamdon. Guicaharlucan 
nila ang atung Guinoo, tungud cay gui- 
bu ngcag nia guihapon ang mga dautan nga 
mga tuyo nila ug mga hunahuna nila nga 
dili mao. icao, Guinoo, guituguianan ñamo 
sa ngatanan nga ania cánamo, cay adon 
tipigan mo. 

la." 

Cum magapalandong quita sa pagcadagcu 
ug sa pagcamahal sa inahan sa Dios ug 
ato man usab, dao nabuloc ang atong hu- 
nahuna, ug dili quita macatoltol sa pag pili 
sa labing angay nga igadayeg ta cania. Cu- 
tub sa sinugdan sa caiibutan guitahud ug: 
guihigugma sa mga taong tañan sa usa ca 
pagtanud nga tacús sa iyang pagcatáas ug 
pagcahalangdon, cay sia mao ang nagapa- 
ngolo sa- mga pinili, ug ang guipapaitaas 
sa Dios sa mga capunúngpunungan sa mga 
Angeles sa langit, ug ang manlalaban ta sa 
atubangan sa Dios, nga magahucum sa mga 
buhi ug sa mga minatay. Sia mao ang 
guihimuutan sa Dios üg labi sa mga binu- 
hat ngatanan. 
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14." 

Quién fué San Juan Bautista? Fué el hijo 
<je San Zacarías y de Santa Isabel, que era 
prima de la Santísima Virgen María. San 
Juan Bautista vivió en el desierto haciendo una 
vida muy penitente. Los profetas le habían 
anunciado, y publicado que él era el_ Pre- 
cursor del Redentor de los hombres. Él pre- 
dicó é hizo comprender á todos, que muy 
pronto se manifestaría el Redentor que ellos 
esperaban. Para que se hicieran dignos de 
recibir al Mesías, les predicaba la penitencia 
y arrepentimiento de sus pecados, y bau- 
tizaba á los que lo cumplian, y en señal 
de este bautismo les mandaba bañar en el 
rio Jordán; pero esto no era Sacramento. El 
mismo Señor se hizo bautizar, y en el mo- 
mento se abrieron los cielos, 'descendió el 
Espíritu Santo en figura de una paloma, y 
se colocó sobre su cabeza. 



15." 

Nuestro Señor Dios prometió á los Isra- 
elitas; que los miraría como á su pueblo 
predilecto y querido, que los colocaría en la 
tierra de Canaan, y que les daría todo género 
de bienes. Los Israelitas prometieron á Dios, 
que le amarían con toda su alma y cora- 
zón, y que le obedecerían en todo. Pero, 
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14." ' 

Quinsa ba si San Juan Bautista? Anac 
man sia ni San Zacarias ug ni Santa Isa- 
bel, nga igagao quiñi ni María Santísima. 
Si San Juan Bautista nag puyo sa cami- 
ngauan sa usa ca quinabuhi nga mapigot 
caayo. Guitagna sia nga daan sa mga IVla- 
nalagna, ug nanagmantala sila, nga sia mao 
ang Magoona sa iManunubus sa mga cata- 
ohan. Sia nagaali ug nagpasabut sa mga 
tao, nga sa dili na madugay mapaquita ang 
Manunubus nga guipaabut nila. Adon ma- 
tacías sila sa pagdauat sa Mesías, guiualihan 
nia sa pagpenitencia ug sa paghinulsul sa 
ilang mga sala, ug ang mga nacatuman 
niana, guibunyagan nia, ug sa íimaan nl. 
ining pagbunyag, guipanaligo nia sa suba 
sa Jordán. Apan quiñi dili man Sacramen- 
to. Ang maong Guineo napabunyag cania, 
ug diha diha naucab ang mga calangitan, 
mincunsad ang Espíritu Santo sa daguay 
sa usa ca salampati, ug mintongtong sa 
jyang ole. 

.■ 15.* 

Ang atung Guinoong Dios nagsaad sa 
mga T^ga Israel, nga pag angconori sila 
maingun nga iyang longsod nga pinili ug 
hinigugma, nga magapanaluna canila sa yu- 
ta sa Canaan, ug nga muhatag canila sa 
ngatanán nga mga caayuhan. Ang mga 
Taga Israel nanagsaad sa Dios, nga maha- 
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aunque, Dios cumplió lo que había prome- 
tido, los Israelitas no lo cumplieron. Para, 
que vieran que Dios cumplía su promesa, 
hizo separar las aguas del rio Jordán, para 
que pudieran pasar sin dificultad y suspen- 
dió el curso del sol y de la luna, á fin 
de que pudieran vencer á sus enemigos. 
Los Israelitas, por el contrario, resistieron 
muchas veces á Dios y adoraron á Dioses 
falsos. 



16." 

Sigues únicamente á esos amigos tuyos, 
que te arrastran al amor de los bienes abo- 
rrecibles referentes al cuerpo, y huyes de 
aquellos que te aconsejan los amables bienes 
del alma, que son los que te ayudarán 
para conseguir las alegrías divinas. ¡Oh lo- 
cura la tuya! El Espíritu Santo te repren- 
derá por tan poca reflexión. Piensa, que 
si desprecias la gracia con que Dios se com- 
padece de ti ahora, tal vez te abandonará, 
y ¿A donde irás? A donde volverás tus ojos? 
A quién pedirás auxilio? Vuélvete á Dios, pro- 
cura primero servirle, ámale con todo tu 
corazón y con toda tu alma, cumple su 
divina voluntad, y gozarás de él erj el cielo.- 

17." 

María Santísima, y San José vivían en 
Nazaret, y por cumplir la orden del Empe- 
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gugma cania sa tibooc ug bugos nga casingca- 
sing ug calag nila, ug nga manugot gayud ca- 
nia. Apan, bisan guituman sa Dios ang guisa- 
ad nia, uala man matumau sa mga Taga 
Israel. Adon maquila nila nga guituman sa 
Dios ang gu¡ saad canila, guipasibug nia ang 
tubig sa subanga guinganlan ug Jordán, cay 
aron macataboc sila sa ualay caulangan, ug 
guipahunong ang pag lacao sa adlao ug sa bu- 
lan, cay aron macadaug sila sa ilang mga ca- 
auay. Ang mga Taga Israel, hinoo, nanagsu- 
qui sa Dios sa macadaghan, ug naningba sa 
mga Diosdios ngá bacacon. 

16." 
Nagacasunur sunur ca lamang nianang 
mga higala mo.nga nagadalahiccanimosapag 
fiigugma sa mgadulumtan nga mgacaayuhan 
canhic lauas, ug guilicayan mo ang mga naga 
sambag canimo sa mga mahiligugmaon nga 
mga caayohan canhic calag. nga mao, ang mga 
macatabang canimo sa pagdangatsa mga cali- 
payan nga diosnon. ¡Oh pagcabuang mo! Ang 
Espíritu Santo magabarlong canimo tungud 
,sa pag caualay mo ug maayong pagpalandong. 
Magmatngon ca, nga cum usican mo ang gra- 
cia nga ica looy sa Dios canimo carón, tingali 
pagabiya an icao sa Dios, ug, ¿Asa icao padu- 
long?Quinsa baang imong lingion?Quinsa ba 
ang imong ipaquitabang? Bumalic ca sa Dios, 
unahon mo ang pag-alagarug pagsilve cania, 
higugmaon mo sia sa bugos nga casingcasing 
ug calag rao, tumanon ang iyang santos nga 
pagbuut ug magahiagum icao cania sa langit. 

17." 
Si María Santísima ug si San José nag- 
puyo sa Nazaret, ug sa pagtuman sa sugo 

16 
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rador fueron los dos al pueblo de Bilea, 
cuando María Santísima estaba yapara pa- 
rir. A! llegar allí, no encontraron una casa 
para vivir, porque los habitantes del pue- 
blo les deshechaban y despedián por su po- 
breza. Por tanto, tuvieron que buscar un 
camarín que había fuera del pueblo, que era 
vivienda de animales, se refugiaron allí, y 
María Santísima parió á su Divino hijo á 
media noche del día veinte y cinco de Di- 
ciembre. Lo envolvió en unos pobres pa- 
ñales, y lo reclinó en un pesebre, poniéndole 
debajo' paja. Un Ángel del Cielo hizo saber 
á los pasjores que estaban allí cerca de Belén, 
que allí mismo había nacido el Redentor 
prometido á los hombres, y una gran mul- 
titud de Angeles alababan á Dios. 



r- 



is. 



Estaba mandado en la Antigua Ley, que 
todas las mujeres después de parir ofrecieran 
sus hijos á Dios en la iglesia de Jerusalen. 
La Santísima Virgen le efreció el día cua- 
dragésimo después del parto. Las otras mu- 
jeres los rescataban en el momento de ofre- 
cerle. María Santísima no pensó en rescatar 
á su Divino hijo porque le ofreció al Eterno 
Padre, para que muriese en la Cruz para 
redimir al mundo. Cuando María Santísima 
llegó al Templo, ya estaba allí Simeón, sa- 
cerdote justo, á quien Dios había revelado 
que vería al Redentor del mundo antes de 
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sa Emperador nacaadto silang duha sa long— 
43od sa Belén sa magaanac na si María San- 
tísima. Sa pagabut nila didto, uala nila hi- 
<juiti ug usa ca balay nga apuyan nila, cay 
guiayran ug guipapahaua sa mga mulupio 
sa longsod tungud sa ilang ca pobres. Busa 
nangita sila ug usa ca camalig nga tua sa 

fauas sa longsod nga guinpuy-an sa mga 
ayupan, nanilong sila, ug didto guianac 
sa Virgen nga Santos uyamut ang iyang 
Anac nga Diosnon sa tungang gabii sa ica- 
caluhaan ug lima sa bulan sa Diciembre^ 
Guiputus nia sa mga pobres nga mga nooc, 
ug guipauraray sa usa ca pasungan nga gui- 
banigan sa dagami. Ang usa ca Angeles sa 
langit nagpahibalo sa mga pastores nga dihá 
man sila sa dool sa Belén, nga dihá gayur 
natao ang Manunubus nga guisaad sa mga 
tao, ugang cadaghan sa mga Angeles nanag- 
dayeg sa Dios. 

18." , 

Guisugo sa Dios nga Batasan, nga ang 
mga maganac magahalad sa ilang mga anac 
sa Dios didto sa singbahan sa Jerusalen. 
Sa icacapatan ca adlao sacad pagcatao sa 
atung Guinoong Jesucristo, guihalad ni Ma- 
ría Santísima ang- iyang Diosnon nga Anac 
sa singbahan. Ang uban nga mga babaye 
nanaghalad sa Dios sa ilang mga anac, apan 
guibaoi nila dayon. Si María Santísima, hi- 
noü, uala maghunahufia pagbaoi sa iyang 
Diosnon nga Anac, cay guihalad nia sa Dios 
nga Amahan, cay adon mamatay sa cama- 
tayan sa Cruz sa pag panubus sa calibutan. 
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morir. Una vez que Simeón conoció y adoró 
al Divino Niño, dijo á Maria Santísima: 
Tú Señora, has de saber, que tu alma será 
atravesada de pena por este niño. 



19." 

Venimos á pedirte consejo. Sentaos y 
explicarme. Fuimos á pedir la mano de la 
hija del tio Isio, y nos mandó volver al 
octavo día. Volvimos á subir, y llevamos uit 
cerdito, tuba, tabaco y otras cosas, y des- 
pués de comer nos pidió por señal treinta 
pesos, y que mi hijo les sirva por espacio 
de un año. Me parece que eso no está con- 
forme con la Ley de Dios, y yo quiero que 
mi hijo se case según Dios manda. Por tan- 
to, enséñanos lo que debemos hacer, porque 
nuestro hijo no quiere servirles, y lo mismo 
nosotros. Dice nuestro hijo, que él no quiere 
hacerse esclavo de su suegro antes de ca- 
sarse, y que se casará con otra mujer que 
sea buena cristiana y de buenas, costumbres. 
Pero cómo dimos 5'a ese paso, y pedimos 
su mano, venimos á ti para acertar. 
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Sa pag abut ni María Santísima sa Sing- , 
batían, didto na man ang usa ca matadong 
nga Sacerdote, nga si Simeón ang ngalan, 
nga daan na guipahayagan sa Dios, nga 
maquila niá ang Manunubus sa calibutan 
sa dili pa sia mamatay. Sa ubus na maila 
ug guisingba ni Sinaeon ang Diosnon nga 
Bata, guipamolngan nia si Matía Santísima 
sa pag ingon: Icao Señora, masayud ca, nga 
ang calag mo pagalagbasan sa saqúet tu- 
ngud niining bata. 

1»." 

Paquisambag carne canimo. Lumincod 
camó, ug sayde acó. Guipamalayean ñamo 
ang' anac ni tio Isio, ug pabalicon carne sa 
icaualo ca adlao. Minbalic camé pag saca, 
guidala ñamo ug usa ca bactin, tuba, tabaco 
ug uban pa, ug sa ubus came mangaon, 
guipangayo-an came ug señal nga catloan 
ca pesos, ug paagadan pa sila sa acung anac 
ug usa ca tuig. Abi sa acung hunahuna, 
dili cana angay sa Batasan sa Dios, ug buut 
acó nga mangasaua ang acung anac ingon 
sa Sugo sa Dios. Busa, torloc came cura 
onsa ba ang amo nga bubuhaton, cay ang 
amung anac dili masugot sa pag pangagad, 
ug ingon man usab came. Miingun ang 
among anac, nga dili sia pabihag sa iang 
ugangan sa dili pa sia caslon, ug nga ma- 
ngasaua sia sa lain nga babaye nga maa- 
yong cristianos, ug maayong usab nga ba- 
tasan. Apan cay nahinayac na came sa 
pagpamalaye, mao ang amung pag anhi, 
cay adon carne macatoltol. 
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so." 

El soberbio Rey Herodes oyó, que había 
nacido el Rey de los Judios, y como temía 
que le despojasen del reino, que había Usur- 
pado, en el momenlo mandó cortar la cabeza 
á todos los niños de Belén y de los pueblos 
cercanos. Creía que cogerían á Jesús y le 
matarían también. Pero se equivocó, porque 
un Ángel del Señor comunicó á San José v 
á María Santísima su mala idea, y en et 
instante se refugiaron en Egipto. Acompa- 
ñados del niño Jesús permanecieron en su 
refugio de Egipto bástala muerte de Herodes. 
en qué el Ángel del Señor les mandó volver á 
Nazaret, y allí vivieron por espacio de veinte 
y tres años. 



ai." . 

El nombre de Jesús significa Libertador. 
porque , nos libró de, la esclavitud y maldad 
del pecado. No hay otro que pueda pagar 
á la justicia divina por el pecado del hom- 
bre, sino este Jesús, verdadero Dios y también 
verdadero hombre. Pues, siendo hombre, pue- 
de padecer por el hombre, y sierrdo Dios á 
la vez, alcanzó méritos infinitos de sus pade- 
cimientos, que agradan á Dios Padre muchí- 
simo más que el pecado de Adán. Esto nos 
pone de manifiesto el objeto que se propu- 
so el Hijo de Dios al venir al mundo, y 
los bienes que tenemos en él. 
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Nacadungug si Herodes nga Hari nga 
palabilabihon, nga natao na ang Hari sa 
mga Judies, ug cay natiarluc nga cahaan 
sia sa iyang pagcahari, nga guiangcon nia, 
dihadiha guipamutlan nia sa olo ang mga 
batang diptay ngatanan, nga naa sa Belén 
ug sa mga longsod nga dool. Guipacaingun 
nia nga sacpan unta si Jesús, ug nga pa- 
gapation man usab. Apan nasayup sia, cay 
ang usaca Angeles saGuinoo nagpahibalocan 
San José ugcang María Santísima sa dautan 
nga tuyo nia, ug nahadangup sila dayon sa 
Egipto. Si María Santísima ugsi San José uban 
canila si Jesús nadogay didto sa ilang da- 
langpan sa Egipto cutub sa pagcamatay ni 
Herodes, nga guipapauli sa Angeles sa Gui- 
nóo ngadto sa Nazaret, nga guinpuy-an nila 
sa sulud sa caluhaan ug tolo ca tuig. 

81." - 

Ang ngalan ni Jesús maoy casayudan 
¡Mamamaui, cay guibaui quita nia sa ca- 
bihagan ug sa cadaut sa sala. Ualay lain 
nga macabayad sa catarungan nga diosnon 
tungud sa sala sa tao, cum dili quiñi si 
Jesús, nga Dios ug tao' man usab nga ma- 
tood. Cay tungud sa pagcatao nia, arang 
sia mapapagsaquet tungud sa tao; ug cay 
Dios man usab sia, nacacuha sia ug dag- 
han uyamut nga mga pahanungdan nga 
dili matuquib sa iyang mga pagpasaquet, 
nga guihimuutan sa Dios nga Amaban ug 
iabi uyamut nga sa pag pacasala cania ni 
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22. 



Ademas de esto, fué convenientísimo que 
fuera Dios y hombre verdadero: porque no 
hay otro que pueda borrar los pecados sino 
Dios sólo, y no hay otro que pueda pagar 
por el pecado, sino el hombre; y como la 
maldad del pecado es infinita, tampoco la 
puede quitar, sino el que tiene un poder 
infinito. Por tanto, como el hombre es el 
que pecó, fué necesario que pagara por el 
pecado un hombre de poder infinito. Esto 
es lo que hizo Nuestro Señor Jesucristo. Dios 
Y Hombre verdadero: y le llamamos Señor 
Nuestro, porque nos redimió y compró, no 
con plata y oro, sino con su misma divina 
sancre. 



S3.° 

La Santísima Virgen María recordó siem- 
pre la profecía de Simeón de que una aguda 
espada de dolor atravesaría, su alma. Pero 
especialmente cuando se acercaba el tiempo 
señalado por la Divina Sabiduría, para que 
su Divino Hijo efectuase la redención de 
los hombres. ¿Quién podrá comprender el 
desconsuelo y tristeza que padeció María San- 
tísima, al ver á Jesús que llevaba .sobre sus 
hombros la cruz por aquellos caminos de 
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Adán. Quiñi nagamatood ca nato sa mga 
yuituyo sa Anac sa Dios dinhi sa calibu- 
tan, ug sa mga caayuhan ta dihá cania. 

92.' 

Labut pa niini, angay gayur nga mav 
■sia ug cahimtang sa pagca Dios ug sa pag- 
catao man usab: tungud cay ualay lain nga 
raacauala sa sala, C051 dili ang Dios lamang, 
ug ualay Iqin nga macabayad sa sala con 
■dili ang' tao; ug cay ang sala ualay cata- 
pusan ang iyang pagcadautan, ualay ma- 
cacuha, con dili ang may gahum nga ualay 
oatapusan. Busa,. cay ang tao ang nacasala, 
tigayon nga ang tao nga may gahum nga 
ualay catapusan maoy magabayad sa sala. 
.Mao quiñi ang guituman sa atong Guino- 
ong Jesucristo nga Dios ug tao nga mato- 
od; ug guihinganlan ta sia ug Guinoó ta, 
cay guipanubus ug guipalit quita nia, dili 
sa salape ug sa bulauan, con dili sa maong 
diosnon nga dugo nia. 

Ang pagtagna ni San Simeón can María 
Santísima, nga ang usa ca matalinis nga 
espada sa casaquet macalagbas sa calag nia, 
hinumduman nia guihapon, ug labi pa nga 
gayud sa hadool na ang tiempo nga gui- 
timaanan sa Diosnon nga Caalam-, cay aron 
matuman sa iyang Diosnon nga Anac ang 
pagpanubus sa mga cataohan. ¿Quinsa ba 
iing macatuquib sa dagcu uyamut nga ca- 
yugot ug casubo nga guiantos ni María San- 
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Jerusalen? Le veia oprimido por el peso de 
la Cruz, su sagrada cabeza coronada (con 
una corona) de espinas, herido su cuerpo, 
desfigurado su Divino Rostro, que era la ale- 
gria de los Angeles del cielo, dert-amada su 
preciosísima sangre, y tan débil ya, que ape- 
nas podía andar en dirección al calvario. 
María Santísima hubiera abrazado y besa- 
do á su queridísimo Hijo; pero los judios le 
h icieron retirar y la despacharon (á ella.) 



84." 



Francisco, tu hijo José tiene ya una edad 
regular, y conviene que se case, para que 
no ande paseando por ahí durante la noche. 
Ya hemos tratado de casarle. ¿Con quién? 
Hemos pedido la mano de Juana hija del 
Capitán. ¿Está él conforme? Demasiado es 
ya el amorque se tienen. ¿Porqué? De noche y 
he día no sale de allí. ¿Y por qué se lo permi- 
tís? ¿Y quién puede con él? Se deja ver pocas 
veces por casa. Es necesario que os pongáis 
de acuerdo vosotros los padres, para que no 
le permitáis vivir allí en su casa. Porque 
si resulta algún impedimento.' ¿Qué haréis? 
Ya riñeron los dos, pero no se separan. Porque 
José la reprendió, dijo ella: todavia-no nos 
hemos casado, ya me riñe: no quiero casarme. 
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tisima sa pagtanao can Jesús, iiga nagapasan 
sa Cruz niadtong mga cadalan sa Jerusalen? 
Hingquitan nia, nga guidatugan sa cabug- 
at sa Cruz, nga guiporongporongan sa usa 
ca porongporong ngatunocon ang iyang sa- 
grados nga olo, guisamdan ang iyang la- 
uas, naluspad ang Diosnon nga Nauong^ 
nga guicalipayan sa mga Angeles sa langit, 
miagas ang bilidtion uyamut nga dugo nia, 
ug ingun nga dagcu ang iyang caluya, nga 
lugos sia macalacao pagpaingun sa calva- 
rio. Magagacus ug malialoc unta si María 
Santísima sa iyang hinigugma uyamut nga 
Anac; apan guipasibug si Jesús sa mga Judies, 
ug guipapaliaua nilasi María Santísima. 



24." 



Francisco arang arang na ang edad sa 
imong anac nga si José. Busa, angay man 
nga mangasaua sia, aren dili lumacaolacao- 
ug magsoroysoroy sa gabii. Guipamalaye na 
ñamo sia. ¿Quinsa ba ang guipamaleyean 
niño? Ang anac sa Capitán nga si Juana, 
¿Mi oyon ba sia? Hilabihan da ang pag- 
sighigugma nila. ¿Cay ngano? Arlao ug ga- 
bii didto man sia guihapon. ¿Ngano gui- 
pasagdan niño? ¿Quinsa bay macaarang 
cania? Talagsa da paquita sia sa amo. Qui- 
nahanglan nga magsabut camo ang rnga 
isigcatigulang, aron dili ipapuyo sia didto 
sa ila. ¿Cay cum duna bay cabilinggan, ma- 
onsa man camó? Nag auay na silang du- 
duba: apan dili sila magabulag. Tungud 
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Pero en el momento hicieron las paces, y 
-el sábado, dice, que van á subir para que 
los mandes proclamar. 



23. 

Nuestro Señor Jesucristo se ha acercado 
á nosotros. Le adoramos en el cielo, y le 
Afemos en la tierra. Le vemos, no como un 
justo Juez, sino como un Padre amabilísimo 
y lleno de compasión. Le veneramos y adora- 
mos, no en el trono de David, sino en el 
glorioso trono de la Cruz, que ama sobre 
todas las cosas. Escuchamos sus celestiales 
<loctrinas, no entre relámpagos y truenos, 
.sino en la adorable Cruz, y rodeado de los 
más indecibles padecimientos. La preciosa 
•Cruz en que murió es el principio de la vida, 
y allí también nacieron todos esos Biena- 
venturados que gozan ya de las dulzuras 
celestiales. 



SO." 



María Santísima es llamada la Beyna de 
las vírgenes puras, porque fué la primera 
íiue practicó la angelical virtud de la pu- 
reza, á quién imitan muchísimas vírgenes 
que aman esta hermosísima flor. ¿Quién en- 
señó á María Santísima ésta admirable vir- 
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cay guisauay sia ni José, miingon siar 
uala pa carné casia, guiauayan acó nia, dili 
na acó pacasal. Apan nahaúli sila dayon sa 
maayong cabubuton, ug sa Sábado cono, 
manaca sila, cay aron ipamaritala mo. 

85." 

Ang atung Guinoong Jesucristo napaha- 
dool canato. Guisingba ta sia didto sa la^ 
ngit, ug hintanauan ta sia dingi sa yuta, » 
Hingquitan ta sia, dili ingun sa matarun;^ 
nga Hucum, con dili ingun sa usa ca ma- 
hiligugmaon ug mapuangoron uyamut nga^ 
Amaban. Guitahud ug guisingba ta, dili sa 
trono ni David, con dili sa mahimayaon. 
nga trono sa Cruz, nga guihigugma nia ug 
labi. Hingmatian ta ang iyang mga langit- 
non nga mga pagtolonan, dili sa mga qui- 
lat ug mga dalugdug, con dili sa silingba- 
hon riga Cruz, ug linibutan sa mga dili 
icaasoy nga mga pagpasaquit. Ang bilidhort 
uyamut nga Cruz nga maoy guicamatian. 
nia, maoy guinicanan usab sa quinabuhi,. 
ug mao man usab ang guitaohan sa dag- 
han uyamut nga mga palaran, nga nanag- 
hiagum na sa mga catamisan nga langitnon., 

36." 

Si María Santísima guihinganlan nga 
Hari sa mga vírgenes nga ulay, cay siay 
nauna pagbaton niining inangeles nga vir- 
tud sa pagcaulay, ug guipanigingan sa dag- 
han uyamut nga, mga vírgenes nga naba- 
gugma sa ingun nga maanindot nga bulac. 
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tud en aquel tiempo, en que todavía no se 
<;onocía en el mundo su excelencia? El mis- 
mo Dios, que se eligió una Madre purísima 
y blanca, para presentarnos en este valle 
de lágrimas un modelo á quién imitar, y 
-que le agrada más que todas las cosas del 
mundo. María Santísima tenía tanto amor 
á esta virtud, que hubiera dejado de ser 
Madre de Dios, si un Ángel no le hubiera 
-asegurado, que todo se haría por el poder 
del Espíritu Santo, y sin menoscabo de su 
virginidad. 



87." 

Nuestro Señor Jesucristo nos acompaña 
■ea este destierro todos los instantes de nues- 
tra vida. Se quedó en el Santísimo Sacra- 
mento del Altar, nos llama y nos dice: ve- 
nid, acercaos á mi, porque os daré todas 
mis gracias y bienes. ¿Qué haremos? Vamos 
allá todos, acerquémonos á nuestro amadí- 
simo Jesús, unámonos á él, y le manifes- 
taremos el abrasado amor que le tenemos, 
■porque él llenará nuestra alma y corazón 
¿e las delic'as celestiales, para que no no.s 
separemos de él en este mundo y le alabe- 
mos en el otro. 
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^Quinsa ba ang nagtorlo can María Santí- 
sima niining catingalahan nga virtud niad- 
tong mgá tiempo, nga uala pa malla si 
callbutan ang camahalan nía? Ang maong 
Dios, cay guipili nía ug usa ca Inahan nga 
ulay ug putli uyamut, cay aron Ipaqulta 
■canato niining ualog nga luhaan ang pa- 
nondugan ta, nga gulhimuutan nía ug labl 
sa ngatanan, SI María Santísima nahagug- 
ma, niining virtud sa ingun nga dagco nga 
paghigugma, nga dili unta sla ma Inahan 
-sa Dios, cum uala pa unta pamatuudan sa 
Ángel, nga ang ngatanan mahimo sa gahum 
sa Espíritu Santo, ug dili sla cauadan sa 
iyang pagca virgen. 

S7." ■ 

Ang atung Guinoong Jesucristo nagauban 
.»;anato sa horas ngatanan sa atung quina- 
buhi niining paghingllln canato, Diha man 
sia napabllln sa Santos uyamut nga sacra- 
mento sa Altar. Guitauag quita, ug miingun 
sla canato: Umadl camó, dumool camó ca- 
nacu, cay hahatagan camó nacu sa acung 
mga gracia ug mga caayuhan ngatanan. 
..¿Magaonsa man quita? Adto dldto qultáng 
tañan, managdool quita sa atung hinlgug- 
ma uyamut nga Jesús, managhiusa quita 
cania, ipaqulta nato cania ang usa ca ma- 
inlt nga paghigugma, cay sia magasangcap 
sa atung mga calag ug mga casihgcasing 
ta sa mga paghimuut nga iangitno», aron 
dili quita managbulag cania niining call- 
butan, ug managdaycg quita cania sa la- 
.nglt. 
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. 88." 

Asi como María Santísima se compadece 
de nosotros, así también le agrada mucho 
lo que hacemos para compadecernos de núes 
tro prójimo. Estas obras son las que se re- 
fieren á su cuerpo y á su alma. Con respecto á 
su cuerpo conviene que le ayudemos con limos- 
nas, con comida, vestidos y medicinas si está 
enfermo. Con respecto al alma de nuestro 
prójimo, debemos incluirle en nuestras ora- 
ciones, y aconsejarle para que oiga misa todos 
los Domingos, se confiese y comulguecon fre- 
cuencia. Es necesario que le enseñemos, para 
que abandone las ocasiones de pecar, para 
que no beba con esceso, y para que no profiera 
malas palabras. 



a»." 

Buenos días, Oday. Los tengas muy bue- 
nos. Como estás, Oday? No hay novedad. 
¿Me conoces? ¡Caramba! ¿Eres tú el tio Blas, 
que se trasladó á .Samar. El mismo. Apenas 
te conozco ya, porque estás anciano, y yo 
era muy pequeña, cuando te marchaste. 
¿Cuando habéis llegado? Ahora mismo. En 
el instante de desembarcar nos hemos venido 
á tu casa. ¿Quien es esta que te acompaña? 
Es la tia María. ¿Te acuerdas de ella? Si; 
por qué no? En donde está tu marido? Esta 
en la sementera, ya no tardará en volver. 
Os teníamos mucho deseo, porque hace yá 
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88." - ■ 

; Maingun nga si María Santísima rialooy 
canato, maingun man usab guihimuutan 
nia ug . labi ang mga buliat nga icalooy ta 
sa atung isigcatao. Quining mga buhat mao 
ang . nahatungud sa lauas ug sa calag nia. 
Sa tungud sa lauas, angay man nga taba- 
ngan siá sa mga limos, sa canon, sa bisti 
ug sa mga tambal, cum masaquit ugaling 
sia. Sa tungud sa calag sa atung isigcatao, 
tacús man nga ilaquip ta sia sa atung mga 
pag ampo, nga sambagan sia, aron maning- 
ba sa mga domingo, mucompisal ug mu- 
cumulga sa masubsub. Quinahanglan ang 
pagtorlo cania, adon licayan nia ang mga 
cahigayonan sa pagpacasala, ang pag inum 
nga lapas sa casarangan, ug ang pagpamo- 
long sa mga dautan nga mga polong. 

39." 

Maayong buntag canimo, Oday. Maayong 
buntag canimo usab. ¿Comusta ca Oday? 
Mahalin ba. ¿Nacaila ca ba canaco! ¡Odoy! 
¿Icao ba si tio Blas, ang nagahalin sa Sa- 
mar? Mao man caha? Hapit nga uala acó 
macaila canimo, cay tigulang ca na man, 
ug acó, bata pa acó caayo sa pagguican mo. 
¿Canusa bacamo mingdungo? Cadon pa. Mao 
pay pagcauas sa sacayan, napaingun carné 
dinhi sa iño. Quinsa ba quinmg uban mo? 
Si tia María. Nacaungdan ca ba cania? Oo, 
nganong dili? Hain ba ang imong bána? 
Tua sia didto sa baol, dili na madugay mu- 
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algunos años que no nos hemos visto. Tam- 
bién nosotros os deseábamos. Día y noche 
nos acordábamos de vosotros, y mandamos ce- 
lebrar una misa á la Santísima Virgen, para 
que os bendijera allí á donde fuisteis. ¿Vivíais 
bien allí? De recien llegados muy mal, apenas 
encontrábamos para dar de comer á nues- 
tros hijos. Pero ahora, gracias á Dios, ya 
podemos pasar, porque nos dio dinero un 
español á quien yo sirvo, y ya vivimos des- 
ahogadamente. 



30." 



La muerte entristece á todos los (hom- 
bres) pecadores, y esto era presisamente lo 
que llenó el corazón de María Santísima de 
todas las alegrías. Desde que subió al cielo 
nuestro Señor Jesucristo, estuvo suspirando 
por acompañarle. Llegó la hora de su muerte, 
pero no murió como los demás hombres; sino 
que lo que !e causó la muerte fué su per- 
tectísimo afnor de Dios. El Señor mandó á 
San Gabriel Arcángel para comunicarle, que 
ya se acercaba la hora de partir de este 
mundo al cielo. Aceptó con toda perfección 
esta disposición del Señor, y visitó el Santo 
Calvario en donde murió su Divino Hijo, 
para despedirse de él. Se reunieron los Após- 
toles, se acostó la, amabilísima Madre de Dios, 
y descendieron muchísimos Angeles d«l cielo, 



, Google 



— i55 — 
ul¡. Dagco man ang cahirlao ñamo canino, 
cay dugay na ug pila ca tuig, nga uala quita 
magquita. Carné man usab nahirlao camé 
canino. Sa arlao ug sa gabii nahinumdum 
camé canino, ug nagpamisa camé sa Mahal 
nga Virgen, cay aron bendicionan camó sa 
iñong guiadtoan. ¿Maayo ba ang pag puyo 
niño didto? Sa bagó pa camé didto malisur 
caayo, ug lugus camé nacaquita sa icabuhi 
sa amung mga anac. Apan carón arang- 
arang na sa calooy sa Dios, cay guitagaan 
camé ugsalape sa usacacastila, ngaacunggui- , 
siivitian, ugnaluagna ang amung pagpuyo. 



ao." 



Ang camatayon maoy guicamingauan sa 
mga tauong tañan nga salaan; ug mao qui- 
ñi, hinco, ang nacalucup sa casingcasing ni 
María Santísima sa mga calipayan. Cutub 
sa pagsaca sa langit sa atung Guinoong Je- 
sucristo, guipantiupauan nia ang pag uban 
cania sa langit. ¡Vlingabut ang horas sa iyang 
icamatay, apan uala mamatay sa saquit ingun 
sa uban nga mga tao, cum dili ang gui- 
camatian nia mao ang híngpit uyamut nga 
paghigusma nia sa Dios. Si San Gabriel 
Arcángel guisugo sa Guinoo sa pagpahibalo 
cania, nga hadool na ang horas nga igui- 
can nia niining calibutan pagpaingun sa 
langit. Guicauyunan nia nga hingpit qui- 
ning pagbuut sa Guinoo, ug nag duao sa 
Santos nga Calvario, nga guicamatian sa 
iyang Diosnon nga Anac, sa pagpanamilit ' 
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que acompañaban á su Divino Hijo. Al 
verle la Santísima Virgen María, su alma 
y su corazón se abrasaron de amor divino, 
y murió. 
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